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Penȃhȋ’nin Mecmuası: Bazı Edebȋ, Tarihȋ ve Dinî Vesikalar
Penȃhȋ’s Mecmua: Some Literary, Historical And Religious Documents

Ayşegül Ekici 1

1 Milli Eğitim Bakanlığı, Konya-Türkiye

Öz 19. asrın son yarısıyla 20. asrın ilk yarısında yaşamış olan Seyyid Mustafa Müslim Penâhî, Somuncu Baba hazretlerinin 
soyundan olup tarih âlimi Büyük İzzet Hasan Efendi’nin torunu ve Şeyh Muhammed Sâlih Nihânî’nin oğludur. Kaynaklarda 
hakkındaki bilgiler kısıtlı olmakla birlikte ailesinden iyi bir eğitim aldığı, medrese tahsili gördüğü ve belli bir dönemden 
sonra memleketi olan Darende’den ayrılarak hayatını İstanbul’da geçirdiği bilinmektedir. Çalışmamıza esas olan, Penâhî’nin 
notlarını ve şiir seçkilerini içeren mecmua, Naki Ateş Özel Arşivi’nde bulunan 13 varaklık bir yazma eserdir. Bu varaklarda 
Penâhî’nin soy silsilesi, bazı tarikatlara intisap edenlerin isimleri, ilaç tarifi, dinî bahisler, İslam tarihiyle alakalı hadiseler, 
bazı kitapların nerede tabettirildiği bilgisi, Mazhar Tevfik Bey’in Arapça iki şiiri, Dârü’l-Muallimîn hocalarından Ali Selahaddin 
Bey’in tarih manzumesi, belli bir edebî muhitteki şairlerin şiirleri ve Hacı Bayrâm-ı Velî için yazılmış bir şiir yer almaktadır. 
Bu şiirler ehl-i beyt sevgisi etrafında birleşen edebî muhitleri ve onların edebî zevklerini yansıtması bakımından önem 
taşımaktadır. Ayrıca hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Penâhînin hayatı ve sanatı hakkında ipucu verir. Bu çalışmada 
karışık mecmua niteliğinde olan; edebî, tarihî ve dinî yönden önem taşıyan bu vesikaların günümüz yazısına çevrilip üzerinde 
inceleme yapılarak günyüzüne çıkarılması ve karışık mecmualara bir yenisinin eklenerek edebiyat tarihine katkı sağlanması 
amaçlanmıştır.

Abstract Seyyid Mustafa Müslim Penâhî, who lived between the last half of the 19th century and the first half of the 20th century, 
was a descendant of Somuncu Baba, the grandson of historian Great İzzet Hasan Efendi, and the son of Sheikh Muhammed 
Sâlih Nihânî. Although source information is limited, it is known that Penâhî received a good education from his family, 
studied in a madrasah and after a certain period left his hometown Darende to spend his life in Istanbul. The focus of our 
study, Penâhî’s macmua is a 13-folio manuscript preserved in the Naki Ateş Special Archive. Within the manuscript are the 
family tree, names of those affiliated with various sects, notes on religious matters, accounts on events in Islamic history, 
information on the printing locations of certain books, two Arabic poems by Mazhar Tevfik Bey, a historical poem of Ali 
Selahaddin Bey, one by the teachers of Dârü’l-Muallimîn, poems by several poets belonging to a specific literary tradition, 
and a poem dedicated to Hacı Bayrâm-ı Velî. These poems reflect the literary circles that gathered around devotion to 
the Ahl al-Bayt and their shared literary sensibilities. The manuscript also gives clues about the life and artistic identity 
of Penahi, about whom little information is available. This study aims to translate the documents in this mixed-natured 
macmua, which holds literary, historical, and religious importance, to bring them to light through detailed examination, 
and to contribute to the history of literature by adding a new example to the mixed macmuas.
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Extended Abstract

Macmua refers to the collected and accumulated things, a manuscript book composed of selected writings. One 
important type of handwritten macmuas from the Ottoman Period is the mixed one, which resembles a draft book in 
form and content. These macmuas, found extensively in libraries and private manuscript collections across Turkey, 
the Balkans, the Middle East, the US, England, and France, are more than just drafts; they also serve asindicators that 
illuminate the meanings of Ottoman written culture.

Mixed journals reflected the preferences of Ottoman intellectuals in their social and private lives as these special 
notebooks served various purposes and benefits of their owners than conveying an orderly life story. The majority 
of the content of these works consisted of copied texts. Their creators created them by recording various texts and 
documents they believed they would need.

Penahi’s macmuas, which form the basis of our study and are held in the Naki Ateş Private Archive, also exhibit the 
characteristics of a mixed journal in terms of content. They were compiled by Seyyid Mustafa Muslim Penahi, Sheikh 
Hamid-i Veli, and a grandson of the historian Izzet Hasan Efendi and the son of Muhammed Salih Nihani, one of the 
sheiks of the Halvetiyye and Bayramiyye. Penahi was born in 1847 in the Şeyhli neighborhood of Malatya’s Darende 
district and passed in Istanbul in 1942. Penahi received his education in Sufism and poetry from his father, Nihani. It 
is stated in TEIS that Penahi was a good social observer and reflected this in his poems.

Penahi’s macmua consists of 13 folios. These include lineage, names of those affiliated with specific orders, medicine 
recipes, religious discussions, events related to Islamic history, information on where certain books were printed, 
and poems by poets of particular literary circles. These poems and the records are important for reflecting the social 
psychology related to certain historical events and the literary taste and circles that emerged in response to them. 
This study aims to translate these documents and to convey their literary, historical, and religious characteristics 
of their period into contemporary writing, to examine and bring them to light, and to contribute to the history of 
literature by adding a new one to the mixed macmuas.

Examination of the work shows that the selection of poems was deliberate, and it appears that the collection includes 
poets who were fellow countrymen or united by their love of the Ahl al-Bayt. Among them are Niyazi-i Mısri, Hasirci-
zade Mehmed Aga, Mazhar Tevfik Bey, and Ali Salahaddin Bey from Skopje. Except for Niyazi-i Mısri’s Sufi-themed 
ghazal, the poems are generally in the form of Karbala elegies and center around the love of the Ahl al-Bayt.

The prose sections are of significant importance, as they include accounts such as the stabbing of Hz. Ali and his 
counsel to his children, as well as the incident involving the Umayyad caliph Hisham in the Black Stone – each of 
which serves as a source for historical study. In addition, some hadiths are explained.

Coming from the Sheikh Hamid-i Veli lineage, Penahi conveyed this heritage through his poem in the genre of 
Nesebname. Written in Mesnevi verse, this poem is an important document in terms of literature and history. In 
addition, the poems by Somuncu Baba were included, and a poem written by an unknown poet for Hacı Bayrâm-
ı Velî was identified. Two poems in Arabic given as a gift by Mazhar Tevfik Bey, a member of the Diyarbakır High 
Criminal Court and a member of the Mevlevi Order, are also of importance. These poems are likewise united around 
the devotion to the Ahl al-Bayt. However, the fact that they were given as gifts suggests that this work may have been 
prepared for a specific purpose or that Penahi had long intended to prepare such a work.

Penahi’s talent for poetry, inherited from his father, was also passed on to his son Hasan Riza, and a poem written 
by him in aruz meter in the Karbala elegy genre has been identified. Among these notes, the date recorded by Ali 
Salahaddin Bey on the death of Sheikh Abdulkadir Yahya is also important. It has been determined that the grave 
of Yahya – about whom there is no information in the sources – is in Bursa, and a poem inscribed on his tombstone 
has been found.

It has been concluded that in the 19th entury – the century in which he lived – poets composed many Karbala 
elegies because they deeply felt devotion to the Ahl al-Bayt and profound sorrow for the brutal killing of Hz. Hussein. 
Historical, religious, literary, political, and many other reasons would have likely played a role. Although the purpose 
of maintaining and recording the macmua is not clearly stated, it has been concluded that it was intended both for 
practical benefit and for aesthetic pleasure.
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Giriş
Mecmua; toplamak ve yığmak anlamına gelen Arapça cem‘ kökünden türemiştir. Mecâmî‘ ise çoğulu olup 

“toplanılıp biriktirilmiş, tanzim ve tertip edilmiş şeylerin tamamı” anlamına gelir.1

Edebiyat tarihinin önemli kaynaklarından olan mecmualar tamamıyla manzum veya mensur eserler ola­
bileceği gibi nazım-nesir karışık da olabilir veya farklı dillerden yazıları içerebilir. Bununla beraber şiirlerin 
nazım şekillerine, türlerine veya derleyicisinin bilinip bilinmemesine ve edebî zevkine göre de çeşitlilik 
gösterir.

Mecmualarla ilgili çok sayıda çalışma ve tasnif denemeleri yapılmış olmakla birlikte türle ilgili tasnifler­
den Günay Kut2 ve Agâh Sırrı Levend’in3 çalışmaları başta gelmektedir. Her iki tasnifte de mecmualar “Nazire, 
seçme şiir, aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, karışık mecmualar, tanınmış 
kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar” olmak üzere benzer şekilde gruplandırılmıştır.

Mecmua türleri içerisinde karışık mecmualar oldukça dikkat çekicidir. Buzov’un belirttiği üzere Osmanlı 
dönemine ait el yazması mecmualardan önemli bir türü de müsvedde defterlerine benzeyen karışık mec­
mualar oluşturmaktadır. Türkiye, Balkanlar, Ortadoğu, Amerika, İngiltere, Fransa… kütüphanelerinde ve özel 
yazma koleksiyonlarında çok sayıda yer alan bu mecmualar sadece bir müsvedde olmayıp Osmanlı yazılı 
kültürünün anlamlarını yansıtıp aydınlatabilecek birer göstergedir.4

Bu tür mecmualar aslında Osmanlı aydınının sosyal ve özel hayatlarındaki tercihlerini yansıtmaktadır. 
Çünkü bu özel defterler, düzenli bir hayat hikâyesini aktarmaktan çok, sahiplerinin çeşitli amaçlarına hizmet 
edip fayda sağlar. Karışık mecmuaların muhtevasının çoğunluğunu kopya edilmiş metinler oluşturmaktadır. 
Mürettibler, gereksinim duyacaklarına inandıkları çeşitli metinleri ve vesikaları kaydederek bu mecmuaları 
meydana getirmişlerdir. İçeriğin büyük bir kısmını şiirlerin oluşturduğu karışık mecmualar da vardır.5 Buzov 
Tanpınar’ın bir mecmua hakkındaki izlenimlerini şu şekilde aktarmıştır:

Mecmualardan biri baştan aşağı çok kötü bir yazıyla kopya edilmiş bir Yunus Divanı’ydı; fakat haşiyelerde 
Baki’den, Nef’i’den, Nabi ve Galib’den alınmış gazelli şöyle metinler vardı. Sonuna doğru birkaç yaprakta 
muhtelif ellerle, Daülfilfilli, Kakuleli, Raventli birçok ilaç yazılıydı. Birinin üstünde kırmızı yazıyla Macuni-i 
Lokman Hekim başlığı vardı. Bir başkası bir soğanın içine karanfil doldurarak ateşte pişiriyor, İksir-i Hayat 
yapıyordu6

Tanpınar’ın bu ifadeleri karışık mecmuaları betimlemesi bakımından önemlidir. Buzov’un7 belirttiği 
üzere binlerce mecmuada seçme şiirlerle beraber reçeteler, vesikalar, fermanlar, kanunlar, hükümler, resmî 
mektuplar, fetvalar, risâleler, sözlü edebiyat örnekleri, kişisel bilgiler, günlük hayatla ilgili kayıtlar, yerel 
olaylar, fıkralar, hikâyeler, yararlı bilgiler, konuşma dilinde metinler ve acayip ve garayip denilen çeşitli notlar 
ve anekdotlar bulunmaktadır. Fakat bunlar, çok sayıda şiir içermesine rağmen şiir mecmuası olarak kabul 
edilmezler. Bunlar, aslında hiçbir türe karşılık gelmeyen karışık mecmualardır.

Her eser mutlaka üreticisinden izler taşır. Bir eseri okuyarak müellifin veya mürettibin ailesi, yaşadığı yer, 
çocukluğu, arkadaşları, eğitim düzeyi, kültürü, sanat zevki, tarikatı vb. hakkında bilgi edinilmesi mümkündür. 
Aslında mürettibin kim olduğu onun kendi hazırladığı mecmuanın içinde saklıdır.

1Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İkdam, 1317), 1293.
2Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 6, (Dergâh Yayınları, 1986), 170.
3Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, (Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1998), 166-167.
4Senjezana Buzov, “Osmanlıda Karışık İçerikli Mecmualar: Bir Başka Arşiv”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiy
atının Kırkambarı içinde, ed. Hatice Aynur, Müjgân Çakır ve Hanife Koncu. (Turkuaz Yayınları, 2012), 35.
5Buzov, “Osmanlıda Karışık İçerikli Mecmualar: Bir Başka Arşiv”, 37.
6Buzov, “Osmanlıda Karışık İçerikli Mecmualar: Bir Başka Arşiv”, 37.
7Buzov, “Osmanlıda Karışık İçerikli Mecmualar: Bir Başka Arşiv”, 37-38.

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi–Journal of Turkish Language and Literature, 65 (3): 585–616   587



Penȃhȋ’nin Mecmuası: Bazı Edebȋ, Tarihȋ ve Dinî Vesikalar   Ekici, 2025

Hanife Koncu ve Müjgân Çakır’ın mecmua derlenmesindeki amacın ne olduğu konusundaki tasnifleri şu 
şekildedir:

1. Sadece şairlere yönelik bilgi verme gayreti,

2. Genel okuyucuya yönelik bilgi verme gayreti,

3. Mecmua tertipçisinin kendisi için aldığı notlar.8

Bu tasniften mürettibin mecmua oluşturmadaki amacının önem taşıdığı ve mecmua ile derleyeni arasın­
daki ilginin mutlaka sorgulanması gerektiği anlaşılmaktadır. Mürettiblerinin şahsi ve sanatsal zevklere sahip 
olmalarının yanında belli bir kültür seviyesinin üzerinde oldukları da bir gerçektir. Baldırzâde ailesine ait 
mecmuanın derleyicisi olan Baldırzâde Selisi Şeyh Mehmed Efendi’nin birçok medresede müderrislik yapmış 
olması, kadılık ve ahkeme kâtipliği görevlerinde bulunması onun ilmiye sınıfından olup kültür seviyesinin 
yüksek olduğunu göstermektedir.9

Mecmualar, farklı tarikatların müntesipleri tarafından tarikat mensuplarının ihtiyaçları gözetilerek de 
hazırlanabilmektedir.10 Tarikatın erkan ve adabını öğreten nutuk tarzındaki şiirleri ihtiva eden mecmualar, 
bu grup içinde yer almaktadır. Bunlar içinde haşiyelerle desteklenmiş olanlar veya birtakım notların ve 
kayıtların yer aldığı türde olanlar karışık mecmualara yaklaşmaktadır.

Baldırzâde ailesine ait mecmuada olduğu gibi kişisel defter niteliğinde olan mecmualar, sahibinin 
ihtiyaçlarından ortaya çıkmış; kişisel kullanım amaçlı kaydedilen notlar, meslekî açıdan faydalı olmaları için 
yazılmışlardır. Mecmuada yer alabilen belge suretleri dışındaki şiirler, dualar, dinî ve tasavvufi konulardaki 
metinler de derleyicilerin şahsî olarak ilgilendikleri alanlardaki notlardır.11

Mecmualar ayrıca birer aile kayıt defterleri fonksiyonu taşıyabilmektedir ve bu görev oldukça önem­
lidir. Doğum ve ölüm tarihi, düğün tarihleri, aile bireyleri tarafından kayıt altına alınabilmektedir. Hatta 
mecmualarda soy ağacına rastlamak mümkündür. Alacaklılar, verecekliler bu defterlerde yer alabilmekte; 
bazı insanların ölüm olayları ve hastalıkları anlatılabilmektedir. Ȃdeta ailelerdeki kuşaklararası iletişim 
mecmualarla sağlanmaktadır.12 Kişisel mecmualar Quinn’in13 belirttiği üzere Armanda Petrucci14 tarafından 
“çileden çıkarıcı” olarak nitelendirilmiştir. Çünkü tam bir bağımsızlık ve kayda sığmazlık içerisindedir. Ayrıca 
hangi biçimde ve muhtevada ortaya çıkacağı bilinmemektedir.

Mecmuanın derleyicisi, şair veya bu işin meraklısı olabilmektedir; ancak hangi konumda olursa olsun 
belli bir kültür seviyesine ulaşmış kişidir. Mecmualar belirli ihtiyaçlar doğrultusunda oluşturulmaktadır; 
mecmuayı devlet büyüğüne sunarak padişah himayesinde olma, halkın duasını kazanıp yararlı bir iş yapma, 
aile içindeki kayıtları tutma, ilaç tarifleri verme, sanatsal zevk oluşturma bu amaçlar arasındadır.

Çalışmamıza esas olan Naki Ateş Özel Arşivi’ndeki Penâhî’nin yazma eseri de içerik bakımından ince­
lendiğinde ve ilk sayfadaki isim kaydından dolayı müellifi bilinen karışık bir mecmua özelliği taşır. Bu çalış­
manın amacı üzerinde daha önce hiçbir inceleme yapılmayan bu mecmuayı günyüzüne çıkarmaktır. Makale 
iki ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmua mürettibinin hayatı açıklanacak ikinci bölümde ise 
mecmua hakkında genel bilgi verildikten sonra metinlerin incelemesi yapılacaktır. Aynı bölümün sonunda 
ise transkipsiyonlu metin verilecektir.

8Hanife Koncu ve Müjgân Çakır, “Şairleri Yetiştiren Bir Kaynak Olarak Mecmua”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı 
Edebiyatının Kırk Ambarı içinde, ed. Hatice Aynur, Müjgân Çakır ve Hanife Koncu. (Turkuaz Yayınları, 2012), 120.
9Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Onyedinci Yüzyıldan Bir Kırkambar: Baldırzāde Ailesine Ait Bir Mecmua”. Turkish Studies, 8, no.1 (2013): 565.
10Cemal Kurnaz ve Yaşar Aydemir, “Mecmualara Sorulması Gereken Sorular”, Turkish Studies, Winter, (2013): 53.
11Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Onyedinci Yüzyıldan Bir Kırkambar: Baldırzâde Ailesine Ait Bir Mecmua”, 273.
12Tatvana Paic-Vukic. “Mecmua İncelemelerinin Sınırları ve Olanakları: Bosna Mecmualarına Bir Yaklaşım”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı içinde, ed. Hatice Aynur, Müjgân Çakır ve Hanife Koncu, (Turkuaz Yayınları, 2012), 66.
13Meredith Quinn, “Houghton MS Turk 11 ve Kişisel Mecmuaların Söyledikleri ve Söyleyebilecekleri”, çev. S. Kocaer. Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı içinde, ed. Hatice Aynur, Müjgân Çakır ve Hanife Koncu. (Turkuaz Yayınları, 
2012), 258.
14Armanda Petrucci, Ortaçağ İtalyası’nda yazar. Daha geniş bilgi için bk. Meredith Quinn. “Houghton MS Turk 11 ve Kişisel Mecmuaların 
Söyledikleri ve Söyleyebilecekleri”, 258.
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1. Seyyid Mustafa Müslim Penâhî (Ocak) (ö. 1942)
Penâhî, Şeyh Hâmid-i Velî (Somuncu Baba) hazretlerinin soyundan olup Darendeli Topal İzzet Mehmet 

Paşa’nın yanından ayırmadığı tarih âlimi Büyük İzzet Hasan Efendi’nin15 torunlarındandır ve Halvetiyye ve 
Bayrâmiyye şeyhlerinden Muhammed Sâlih Nihânî’nin oğludur.16 1847 yılında Malatya ilinin Darande ilçesi, 
Şeyhli Mahallesi’nde dünyaya gelir ve 1942’de İstanbul’da vefat eder.17 Ailevî sebeplerden dolayı kahrederek 
memleketini terkettiği ve İstanbul’a gittiği söylenir.18 Ancak Akgündüz, böyle bir ihtimal olsa dahi ilim irfan 
sahibi bir insan için bunun çok da inandırıcı olmadığını belirtir.19

Penâhî, tasavvuf ve şiir eğitimini babasından almıştır.20 Hece ve aruzla yazdığı şiirleri çok sade, samimi 
ve içten bir halk söyleyişine sahip olsa da şiirlerinde halk şiirinde pek kullanılmayan birçok Arapça, Farsça 
kelime ve tamlamalar yer alır. Bunda medrese tahsili almış olmasının yanısıra 18. ve 19. yüzyıllarda görülen 
divan edebiyatı ve halk edebiyatının birbirine yaklaşmasının etkileri büyüktür.21

İpek, TEİS’te Penâhî’nin iyi bir sosyal gözlemci olduğunu; toplumu, insanları ve insanların birbirleriyle 
olan ilişkilerini, övgü ve yergilerini dile getirdiğini ve bunların kaynaklarını da bazı şiirlerinde verdiğini 
belirtmiştir. Penâhî’nin Mecmuası İpek’in22 bu ifadelerini doğrular niteliktedir.

2. Penâhî’nin Mecmuası
Penâhî mecmuası 18x22 cm ebadında bordo meşin kaplı olup varakları bej renktedir veya zamanla sarar­

mıştır. 13 varak olup aralarda tamamıyla boş olan herhangi bir sayfa yoktur. Yazılar, ön kapağın iç tarafından 
başlayarak 13 varak boyunca devam eder ve arka kapağın iç yüzünde son bulur. Siyah ve kırmızı mürekkeple 
ağırlıklı olarak rika biçimiyle yazılmıştır ve pek çok kısımda mürekkep ve rutubet lekesi bulunmaktadır. 
Aslında eserin hangi amaçla yazılmaya başlandığı belirsizdir. Bir divan tertip etmeye karar verilip sonradan 
not defteri olarak kullanılması, bir karma mecmua olarak planlanması ya da herhangi bir plan yapmadan 
veya amaç taşımadan hayatın seyrinde vesikaların tertiplenmiş olması muhtemeldir.

Eserin içindeki vesikalar 19. asrın ikinci yarısında ve 20. asrın ilk yarısında yaşayan Penâhî’nin ve döne­
minin aynası durumundadır. Bu asır, Osmanlı İmparatorluğu’nun diğer asırlara göre en çok savaş yaşadığı, 
sürekli olarak toprak kaybettiği, iç ve dış isyanlarla mücadele etmek zorunda kaldığı en zor dönemlerinden 
biridir.23 Bu dönemin en önemli olaylarından biri de bütün yeniliklere kazan kaldıran Yeniçeri Ocağının 
kaldırılmasıdır. Bununla beraber ocakla ilgisi olan Bektaşî tekkeleri de kapatılmış ve şeyhleri Nakşibendî 
tekkelerine atanmıştır.24 Dolayısıyla bu olayların yansımaları, bazı şairlerin ehl-i beyt sevgisi etrafında şiir 
yazmalarında ve bu temada şiir yazanların belli bir edebî muhiti oluşturmalarında etkili olmuştur. Bünyamin 
Çağlayan da bu dönemde ehl-i beyt sevgisi etrafında yazılan şiirlerin artmasının Bektaşîliğin tarihiyle 
alakalı olduğunu belirtmiştir.25 Bu mecmuadaki şiirlerin de daha çok ehl-i beyt sevgisiyle kaleme alındığı 
görülmüştür.

15Hasan Efendi, Sadrazam Yusuf Ziya Paşa’nın Kürdistan olayları ile Fransızların Mısır’dan çıkışlarına dair Ziyânâme isimli bir ciltlik tarih 
yazmıştır. Bu eserin sonunda devlet ricalinden birçok zatın hayatına yer vermiştir. Bk. Bursalı Mehmed Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri, c. 3, 
haz. Fikri Yavuz ve İsmail Özen, (Meral Yayınları, 1972), 65.
16Ayşegül Ekici, “Nihânî Dîvânı (İnceleme-Metin)”, (Doktora tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2022), 13, Ulusal Tez Merkezi (735446).
17Şükrü Erdoğan Ulu, Darende Şairleri Antolojisi, (Güney Matbaacılık, 1990), 66.
18Mehmet Yılmaz, “Darendeli Şairlerden Penahî”. Somuncu Baba Kültür Edebiyat ve Araştırma Dergisi, no. 6 (1995): 37-40.
19Ahmet Akgündüz, Arşiv Belgeleri Işığında Somuncu Baba ve Neseb-i Ȃlîsi (Yüce Nesebi), (Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yayınları, 2009), 288.
20Ahmet Akgündüz, Sait Öztürk ve Yaşar Baş. Darende Tarihi, (Somuncu Baba Araştırma ve Kültür Mekezi Yayınları, 2002), 288.
21Metin İpek, “Penâhî, Mustafa Müslim Ocak”, TEİS, 2020.
22İpek, “Penâhî, Mustafa Müslim Ocak”, 2020.
23Enver Ziya Karal, “Islahat Fermanı Devri (1861-1876)”. Osmanlı Tarihi, 8, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1988), 577.
24Karal, “Nizâm-ı Cedîd ve Tanzimat Devirleri (1789-1856)”, Osmanlı Tarihi, 5, (Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1988), 150.
25Bünyamin Çağlayan. “Kerbela Mersiyeleri”, (Doktora tezi, Gazi Üniversitesi, 1997), 50, Ulusal Tez Merkezi (63028).
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2.1. Mecmuanın İncelenmesi

Daha önce de belirtildiği üzere mecmuadaki yazılar ön kapağın iç yüzünden başlamaktadır. Bu nedenle 
kapağın iç yüzü 1b olarak numaralandırılmıştır.

1b’de ilk olarak Evrâd-ı Kâdiriyye ve Evsâf-ı Hazret-i Geylâniyye adlı eserin 1300 [1882-83] yılında Matbaa-
i Emîrî de basıldığı bilgisi yer almaktadır. Aynı sayfada, bir de kurşun kalemle yazılmış romatizma ilacı tarifi 
bulunur.

2a’da çeşitli vilayetlerden belli tarikatlara intisap edenlerin isimleri ile Celvetiyye tarikatından olup 
fakirin (Penâhî’nin) tarikatına geçenlerin isimleri bulunmaktadır.

2b’de bazı şeyhlerin ve Halvetiyye tarikatına intisap edenlerin isimleri, memleketleri, meslek bilgileri 
ve akrabalık ilişkileri yer alır. Ayrıca bazı tekkelerin hangi semtte yer aldığı bilgisi mevcuttur. Bektaşî 
tarikatına mensup olanlar için “muhibb-i nâzenîn” tabiri kullanılmıştır. Yeniçeri ocağının kaldırılması ne-
ticesinde Bektaşî tekkelerinin kapatılmasıyla tarikat mensupları kendilerini gizlemek maksadıyla bu tabiri 
kullanmışlardır.26 Selam gönderme ibareleri, bu sayfadaki metnin bir mektup olabileceği fikrini de uyandır­
maktadır. Buradan tarikatlerin durumu, batınî olanlardan bazıları, “dede”, “baba”, “şeyh”, “aziz” kavramlarının 
kullanılışı hakkında bilgilere rastlamak mümkündür. Ayrıca Hacı Hâmid-i Velî’nin (Somuncu Baba) Aksaraylı 
olduğu bilgisi yer alır. Hacı Bayrâm-ı Velî ile Hacı Hâmid-i Velî’nin bağlantısı ve bazı sufî kıyafetleri ve 
sarık renkleri hakkında birtakım bilgilere rastlamak mümkündür. Mekke’nin fethinden ve siyah sarıkla hutbe 
okunmasından bahsedilir ve âl-i abâ kavramına yer verilir.

Bu sayfadaki ifadelerden ayrıca o dönemlerde Niğde sancağının Konya’ya bağlı olduğu anlaşılmaktadır: 
“ ‘An-aṣl Ḳ onya vilāyetiniñ Nigde sancaġı dāḫilinde Nevşehir ḳ ażāsına baġlı Ṭaṭar ḳ aryesi ahālisinden Şeyḫ 
Ḥācī Bekr Aḳ żā-zāde Muḥammed ve yine ḳ arye-i meẕkūrdandır ‘afā. Ṣaḳ alı ‘aḳ  Niyāzī, Çolaḳ  ve Ṭopal Mustafā 
daḫı ṭarīḳ aṭ-ı Ḥalvetiyyeden bī ‘at etmişlerdir” (v. 2b).

3a’ da bazı hadîs-i şerîfler yer almaktadır. Bu hadislerin Buharî’den olduğu belirtilmiş; cildi, sayfası 
verilerek kaynak gösterilmiş, ayrıca açıklamaları yapılmıştır.

3b’de tercümeleriyle birlikte hadîs-i şerîfler devam eder. Ayrıca Hz. Peygamber’in zahirî ilimler hakkındaki 
hadîs-i şerîfi verilerek bu ilimlerin özellikleri açıklanmıştır.

4a’da yine hadîs-i şerîfler bulunmaktadır ve kaynaklarıyla beraber verilmiştir: “Dāġıstānī Seyyid Aḥmed 
Ḥüsāmeddīn Efendi merḥūmuñ Maḳ ṣadü’s-Sālikīn nām maṭbū‘ risālesiniñ ṭoḳ uzuncu ṣaḥīfesinde yedinci 
saṭrında yazılan şu ḥadīs̠  -i şerīf” (v. 4a).

4b’de Allahın sıfatlarıyla ilgili bazı zikr ibareleri ve on iki imamın isimlerinin geçtiği Arapça ibareler yer 
almaktadır.

5a’da Diyarbakır Ağır Ceza Mahkemesi üyelerinden Mevlevî tarikatına bağlı Mazhar Tevfik Bey’in hediye 
ettiği iki Arapça şiir bulunmaktadır. Birincisinin şiirde geçen isimlerden düvâzdeh türünde olduğu anlaşıl­
maktadır. Şiirde on iki imamın vasıflarından bahsedilmiş ve âl-i abâ sevgisi ele alınmıştır. İkinci şiir ise Hz. 
Hüseyin’in Kerbela’da Yezid’in askerine karşı söylediği söze övgü mahiyetindedir.

5b’de kurşun kalemle yazılmış bir salavât-ı şerîfe yer almaktadır ve Hz. Peygamber’e ve ehl-i beytine 
dua edilmiştir. Bu duanın tercümesi: “Ey Allahım! Hz.Muhammed ve ehl-i beytine gökyüzünün varlığı devam 
ettikçe salat ve selam olsun. Bereketin varlığı devam ettikçe Hz.Muhammed ve ehl-i beytine bereket ve selam 
olsun. Rahmetin varlığı devam ettikçe Hz. Muhammed ve ehl-i beytine rahmet eyle” (v. 5b).

6a’da Penâhî, ceddi Şeyh Hâmid-i Velî hazretlerinin iki şiirine yer vermiştir. İlk şiir Somuncu Baba’nın 
vahdet makamında söylemiş olduğu şiirdir. Penâhî bu şiiri “Kur’ân’ın özü” olarak nitelendirmiştir. Şiir 8’li 
hece ölçüsüyle söylenmiştir. Diğer şiir yine Hâmid-i Velî’ye ait olup münâcât türündedir. Bu münâcâtı 

26Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Fahri Maden, Hacı Bektaş-ı Veli (Erdem Yayınları, 2019), 84; Harun Yıldız. “Hacı Bektaş Velî Sonrasında 
Bektaşîliğin Oluşum ve Gelişimi”, DEUİFD Türk Kültürünü Mayalayanlar Özel Sayısı (2021), 504.
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Kayserili Mevlevî Dergâhı Şeyhi Atâyî Baba’nın oğlu olan Üsküdar Mevlevî Dergâhı şeyhi Ahmed Remzi Efendi 
yazıp İstanbul’da Murad Paşa Cami üçüncü kayyumu Hafız Celal Efendi’ye söyleyip Penâhî’ye ulaştırmıştır. 
Ceddi Hâmid-i Velî hazretleri bu münâcâtı Allah’a kavuştuğu tarih olan 815 [1412-13]’te söylemiştir. Aynı 
sayfada Hacı Bayrâm-ı Velî için kim tarafından söylendiği bilinmeyen bir şiir yer almaktadır.

6b ve 7a’daki metin, Hz. Ali’nin oğlu Hz. Hüseyin’in masumiyetine hitaben yazılmıştır. Hz. Ali ibadet 
ederken kölesi Abdurrahman ibn-i Mülcem tarafından hançerlendiğinde oğulları Hasan ve Hüseyin’e ayrıca 
küçük oğlu Muhammed Hanefî’ye vasiyette bulunur. Bu vasiyette dünyaya önem vermemeleri, zalime yardım 
etmeyip mazluma sahip çıkmaları, Hak’tan ayrılmamaları, dosta ve düşmana adaletli olmaları gibi daha 
birçok konuda nasihatler yer alır. Vasiyetin sonunda Hz. Peygamber’in “Dünyada size iki ağır emanet bırakdım 
biri kitabım yani Kur’ân’ım diğeri aşiretim yani ehl-i beytimdir” hadîs-i şerîfi vurgulanır. Ayrıca ehl-i beyt ile 
Kur’ânın ikiz doğmuş çocuk gibi ikisinin bir kardeş ve tek nur olduğu açıklanmıştır.

7b’de Emeviye halifelerinden Abdülmelik oğlu Hişâm’ın hac vazifesi için Mekkeye gitmesi ve bu sırada 
İmam Zeynel Ȃbidîn hazretlerinin de Hacerü’l-Esvedde teşrifi anlatılmıştır. Hacıların karşılamak üzere İmam 
Zeynel Ȃbidîn’e yönelmeleri neticesinde Hişâm’ın bu durumu gurur meselesi yaptığı belirtilir.

8a’dan 9a’nın başına kadar Penâhî’nin 46 beyitlik manzum neseb silsilesi yer alır. Silsilenâme, aruz 
vezniyle ve mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Penâhî kendisinden başlayarak ceddinin isimlerini tek 
tek yazmış ve soyunu Hz. Peygamber’e kadar dayandırmıştır. Silsilenâmenin sonunda ise ceddinin ayağının 
toprağı olduğunu söyleyerek onlara duada bulunur.

9’a da silsilenin son iki beyti ve âl-i abânın isimleri yer almaktadır. Ayrıca Niyâzî-i Mısrî’nin bir gazeline yer 
verilir. Şairlerin aynı tarikat müntesibi ya da aynı memleketten olma gibi özelliklerinin derleme yapılırken 
şiirlerin seçkisinde rol oynadığı görülmektedir. Niyâzî-i Mısrî’nin Malatyalı olduğu hesaba katılırsa Penâhî’nin 
hemşehrisinin şiirlerine mecmuada yer vermek istemesi muhtemeldir. Aynı zamanda ehl-i beyt sevgisi 
etrafında birleşme ve tasavvuf anlayışlarında yakınlık düşünülebilir.27 Mecmuada yer alan 6. beyit Mısrî 
Dîvânı’nda yer almamaktadır ve bazı kelimeler farklılık göstermektedir. Sayfanın sonunda ise aruz vezniyle 
kimin yazdığı belli olmayan bir müfred yer almaktadır.

9b ve 10’a da yer alan şiir Penâhî’nin oğlu Hasan Rızâ’ya aittir. Hasan Rıza hakkında biyografik kaynaklarda 
herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Ancak dedesi Şeyh Sâlih Nihânî’nin onun doğumu üzerine yazdığı tarih 
manzumesinde Hasan Rızâ’nın doğum tarihi 18 Şevval 1290 [9 Aralık 1873] olarak gösterilmiştir.28 Hasan 
Rızâ’nın yazmış olduğu şiir, bir Kerbela mersiyedir. Bünyamin Çağlayan’ın ifadesine göre bu asırda Kerbela 
mersiyelerinin yazılmasındaki artışın sebeplerinden biri Bektaşîliğin tarihiyle alakalıdır. Özellikle Bektaşîler 
tekkelerinin kapatılmasını, Hz. Hüseyin’e yapılan zulüm gibi görerek çok sayıda bu türde mersiyeler 
yazmışlardır.29 Ayrıca tarikat ehillerinin Kerbela mersiyesi yazmaları Hz. Ali’ye ve âl-i abâya sevgilerini 
göstermek için bir imkân sağlamıştır. Hüseyin Vâiz Kâşifî, bütün tarikatların Hz. Ali’den türediğini belirtir.30 
Kenan Erdoğan da aynı şekilde bu asır şairlerinden çoğunun kendileri sünnî oldukları halde belki de devletin 
Bektaşîliği yasaklamasına bir tepki ve hoşgörü olmak üzere veya sırf ehl-i beyt muhabbetinden dolayı bol bol 
mersiye, muharremiye ve Hz. Ali na’tı yazıldığını açıklar.31 Hasan Rızâ, mersiyesinde Hz. Hüseyin’in zalimce 
öldürülmesi üzerine hissedilen derin acıyı ve ehl-i beyt sevgisini dile getirmiş, Muaviye ve Yezid soyuna lanet 
okumuştur. Ayrıca Muharrem ayında Hz. Hüseyin’in yasını tutmanın bir ibadet olduğunu ifade eder ve bu 
ayla ilgili birtakım ritüellere değinir.

10b’de Dârü’l-Muallimîn (öğretmen okulu) hocalarından Ali Salahaddin Bey’in Seyyid Abdülkadir 
Yahya’nın ölümü üzerine yazdığı tarih manzumesi bulunmaktadır. Ali Salahaddin kaynaklarda “Yiğitoğlu” 

27Bk. İsmail Hakkı Aksoyak. “Müşterek Şiir Söyleme Geleneği”, Türklük Bilimi Araştırmaları, no. 8 (1999), 1.
28Ekici, “Nihânî Dîvânı (İnceleme-Metin)”, 25.
29Çağlayan, “Kerbela Mersiyeleri”, 50.
30Mahir İz, Tasavvuf, (Rahle Yayınları, 1969), 118.
31Kenan Erdoğan, “Saîd Paşa Dîvânına Göre 19. Yüzyıl Dîvân Şiirinde Görülen Bazı Değişimler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, no. 9 (2001): 93.
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soyadıyla anılmaktadır. 1877’de İstanbul’da doğmuş, rüştiye ve mülkiyeden mezun olduktan sonra Arapça, 
Farsça ve Fransızca dersler alarak kendisini yetiştirmiştir. Bezm-i Alem, İstanbul, Davudpaşa Sultanileri, 
Darü’l-Muallimin ve Pertevniyal Lisesinde Arapça, Farsça ve edebiyat öğretmenliği yapmış ve 1936’da emekli 
olmuştur.32 19 Zi’lkade 1358 [31 Aralık 1939] tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Mezarı, Merkez Efendi’dedir.33 
Şiirlerinde ehl-i beyt sevgisinin önemli bir yer tuttuğu belirtilmiştir.34 Seyyid Abdulkadir Yahya hazretleri 
hakkında ise tam bir bilgiye ulaşılamamıştır ancak bir mevlidi bulunan Abdülkadir Yahya olduğu tahmin 
edilmektedir.35 Tarih manzumesinde soyunun Hz. Peygamber’e dayandığı, güzel ahlakla bezenmiş olup her 
zaman onun yoluna uyduğu, ilim ve irfan sahibi olup Nakşibendî tarikatı müntesibi olduğu açıklanmıştır. 
Penâhî, 10b’de yazılı olan diğer şiirin Bursa’da Abdulkadir Yahya’nın mezar taşı üzerinde de yazılı olduğunu 
belirtir. Buradan Seyyid Abdülkadir Yahya hazretlerinin Bursa’da yaşamış ve orada vefat etmiş olabileceği 
bilgisine ulaşılmaktadır.

11a’da Penâhî’ye ait iki müfred vardır. Birinci müfred babası Sâlih Nihânî’ye övgüdür. Ondan ders alınması 
gerektiğini ifade eden bu şiir vahdet-i vücûd temasıyla işlenmiştir. Diğer müfred ise Arapçadır. Bu müfredler 
haricinde ayrıca İmam Muhammed Gazâlî hazretlerinin Rîsâle-iTecrîd fî-Kelîme-i Tevhîd adlı eserinin 1285 
[1868-69] tarihinde Sahaf Efendi matbasında tabedildiği bilgisi bulunmaktadır. İmam Gazâlî’nin bir mevzu­
daki faslının açıklaması yapılmıştır. Burada fakirliğine sabreden fukara kulların Allah’ın dostu oldukları ve 
Allah’ın o kişilere muhabbet edip onlardan razı ve hoşnut olacağı açıklanmıştır. Ayrıca eğer bir kul Allah 
rızasını kazanmak için yerinden bir karış ayrılırsa Allah’ın yüce rızasına yaklaşmaktadır. Allah’ın fazlı, keremi 
ve rahmanı çoktur ve üstündür, kulluk vazifesini yerine getiren kimselere, namazını edâ edenlere pek çok 
ihsanlar bağışlamaktadır ve o kullarıyla kavuşma müjdelemiştir.

11b ve 12a’da fasıl devam eder ve hasta ziyaretinin sevaplarından bahsedilir. Ardından devam eden ince 
uçlu kalemle yazılmış kısımda Halvetiyye tarikatına intisap etme mevzusu geçmektedir.

12b’de tarikat kayıtları mevcuttur. Kayseri ve kazasından Halvetiye tarikatına intisap edenler, mevkileri, 
zikirde rütbesiz olanlar ve biat edenlerin bilgileri bulunmaktadır. Aynı şekilde Malatya sancağı kazalarından 
yine tarikat müntesipleri, Halvetiyye’den olanların veya Kadiriyye tarikatına bağlı olan bir kişinin ismi not 
edilmiştir.

13a’da Hasırcızâde Hafız Mehmed Ağa’nın Kerbela mersiyesi ve bazı sosyal konular hakkında bilgi veren 
haşiyeler yer almaktadır. 19. asırda çok sayıda Kerbela mersiyesinin yazıldığı bilinmektedir. Bunun birçok 
sebebi olmakla beraber Anadolu halkının mazlumdan yana olmasının rolü büyüktür. Mersiye’de matem 
ayının geldiği ve yas tutulması gerektiğinden bahsedilmiştir. Hakk’ın sevgilisi Fatıma’nın oğlu nazlı Hüseyin’e 
düşmanlar bu’z etmişler ve kin duymuşlardır, o velâyet denizinin pak cevheridir, susuzluk içinde şehadet 
kadehini içmiştir. Şimr’e lanet okunmalıdır.

Varaklardaki metinler muhteva bakımından genellikle ehl-i beyt sevgisi etrafında birleşse de tam bir 
istikrar görülmez. Çünkü ilaç tarifi, kitap kayıtları ve soy silsilesi gibi metinler de yer almaktadır. Nazım ve 
nesir olmak üzere karışık şekilde hazırlanan mecmuanın günümüz yazısına çevrilmiş transkripsiyonlu metni 
aşağıda verilmiştir.

32İbnulemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, (Milli Eğitim Basımevi, 1969), 1069.
33Fevziye Abdullah Tansel, “XX. Asır Türk Edebiyatının Unutulmaması Gerekli Şairlerinden Ali Salâhaddin Yiğitoğlu”, İslam İlimleri Enstitüsü 
Dergisi, no. 3, (1977): 286.
34Davut Ertem, “Ali Salâhaddin’in Şiirlerinde Ehl-i Beyt Sevgisi”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, 8, no.16 (2022): 339.
35Bk. Nilay Kınay Civelek, “Abdülkadir Yahya’nın Mevlid-i Şerifi”, Social Sciences Studies, 55 (2020), 449-457.
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2.2. Metin

1. [1b] Ol vaḳ tiyle Hindistānda baṣılmış tefeyyüżāt-ı es̠er-bānī fi’l-mu‘āşiri’l-Ḳ ādiriyye ya‘nī maṭbū‘ Evrād-ı 
Ḳ ādiriye ve Evṣāf-ı Ḥażret-i Geylāniyye nām kitāb 1300 [1882-83] tārīḫinde ṭab‘ olunmuş Maṭba‘a-i Emīrī.

2.2.1. Romatizma ‘İlāç Ta‘rīfi

İspirto, kāfurī, amonyaḳ , rūġan-ı zeyt, yaġnī zeytūn yaġı, afyon ruḥu, terementi ruḥu bunuñ cümlesini bir 
sifāl içine ḳ oyup eyüce çalḳ alayıp birbirine güzelce ḳ arışdırdıḳ dan soñra aġrıyan yere eliñle ḥiss edilinceye 
ḳ adar şiddetli sürülecekdir.

[2a] Ṭarīḳ at-ı ‘Aliyye-i Celvetiyyeden faḳ īre intisāb eden mürīdān ve ẕevādıñ esāmīleri, Burūsa zīr.

Manāsṭırlı olup İsṭānbūlda ṣabūnculuk eden Rif‘at ṭarīḳ at-ı Ḫalvetiyyeden bī‘at etmiş 29 Ẕ i’l-hicce 1346 
[18 Ḥazīrān1928]…36 yanıma gelmişdir. Bir gün soñra ya‘nī sālī günü memlekete gitmişdir. Ṭrabzon vilāyeti 
dāḫilinde Ṣamsun nāḥiyesine merbūṭ Bafra ḳ aṣabasında vāḳ ı‘ Ḥācī Nābī Maḥallesinde müftīoġlu dāmādı 
rif‘atli Meḥmed Cemāl… Ḥācī Bektaş Velī Efendiniñ sülālesinden reşādetli Cemâlü’d-dīn Efendiniñ ḳ onaġında 
gece Balıkesīrde muḥabbet edilmiş… Mūmāileyh Anḳ ara vilāyeti tarīḳ iyle Bursa vālisi ‘aṭūfetli Ḫalīl Rif‘at 
Pāşānıñ yanına gitmişdir… Allah selāmet versin, muḥibb-i nāzenīndendürür fī-3 Temmūz 1318 [16 Temmuz 
1902] Bursa Selānīke… Müslim Penāhī.

Aṭana vilāyetiniñ nefs-i Aṭana mevḳ ī‘sinde Ḳ aṣāb Yeñi Maḥallesinde müteveffā Ḥaḳ verdi-zāde İsmā‘īl 
Efendiniñ küçük maḥdūmu vilāyet-i meẕkūreye merbūṭ Ḥamīdiye ḳ ażāsı nüfūsu me’mūriyetine. Müstaḫdem 
Osmān Ḫayri. 15 Temmūz 1295 [27 Temmuz 1879]

Sīvās vilāyetine merbūṭ Dārende Ḥācīlar Maḥallesinden olan Aṭana vilāyetine merbūt Ḥamīdiyye 
Ḳ ażāsınıñ nefs-i Ḥamīdiyye nāḥiyesinde Ḳ onaḳ oġlu Maḥallesinde etmiş muḳ īm, alındı.

‘An-aṣl Ḳ onya vilāyetiniñ Teke sancaġına merbūṭ İbrādı nāḥiyesi ahālisinden olan Ürgüpde muṭavaṭṭīn 
olan Mülkiye Ḳ ā’immaḳ āmlarından Aḥmed Rāşid bin Muṣṭafā Şükrī Efendī.

‘An-aṣl Ḳ onya vilāyetiniñ Niġde sancaġı dāḫilinde Nevşehir ḳ ażāsına baġlı Ṭaṭar ḳ aryesi ahālisinden Şeyḫ 
Ḥācī Bekr Aḳ żā-zāde Muḥammed ve yine ḳ arye-i meẕkūrdandır ‘afā. Ṣaḳ allıoġlu Niyāzī, Çolaḳ  ve Ṭopal Muṣṭafā 
daḫı ṭarīḳ aṭ-ı Ḥalvetiyyeden bī‘at etmişlerdir fî-25 Ḫazīrān Sālī yevm.

‘An-aṣl tevellüdü Ḳ ānlıcalı Marānġoz İbrāhīm gemilerde çalışır, muḥibdir, ba‘ż-ı vaḳ t … mihmān olur… 
mūmāileyh 23 Sefer 1343 tārīḫinde tarīḳ at-ı Ḥalvetiyyede yetmiş istiġfār, du‘ā ve tekbīr telḳ īn.

[2b] Ḳ onya vilāyeti dāḫilinde Niġde sancaġına merbūṭ Uluaġaç ḳ aryesinde sevḳ  me’mūrlarından olup 
‘an-aṣl Rūmili Süloġludan üçüncü bölük yüzbaşılarından Ḥācī Meḥmed ‘Alī Meḥdī Efendi muḥibb-i-nāzenīn 
Ḳ onya vilāyeti dāḫilinde Niġde sancaġınıñ Rüstem Maḥallesi ahālisinden ‘askerī jandarma żabtiyelerinden 
‘Ömer ‘Alī Meḥmediñ onbaşılıḳ  istirḥāmında bulunduġu.

Sunġurlu sancaġı ṭaburunuñ dördüncü Yüzbaşısı Muḥyi’d-dīn Efendi ḳ āyınpederi Der-‘āliyyede Eyyūb 
Sulṭānıñ üst ṭarafında Ḳ aryaġdı Tekkesi postnişīni Ḥāfıẓ Ṣāliḥ Efendi vardır. Sunġurlu Ma’ṣūrī ‘Alī Efendi bi’l-
ḫaṣṣa selām eder. Çār pīr ıṭlāḳ  olunan ẕevāt-ı kirām (1) Ḥażret-i Şeyḫu’l-Ḳ ādir-i Celī (2) Ḥażret-i Celālü’d-dīn-i 
Rūmī (3)… Muḥammed Bahāü’d-dīn Şāh-ı Naḳ şibend-i Buḫārī (4) Seyyid Yaḥyā-yı Şirvānī bu żamīr dördüncü 
Ḥācī Bektaş-ı Velī dedikleri kişi ḥaḳ  bu ki Sazlıḳ aya Şu’besidir. Mevleviyye ve Gülşeniyye gibi bu żamīrde 
dede Naḳ şbendiyyede ḫˇāce ve Bektāşiyyede baba ve cümlesinde şeyḫ ü ‘azīz ü mürşid ü pīr ve Özbākiyyede 
(Özbeklerde) şāh ve Ḳ adiriyye ve Eşrefiyyede müridān derler ve ṭarīḳ de müctehid bulunanlarda şarṭın el-
ṭarīḳ  denir. Türkiyede birḳ aç şeyḥ ḳ ayd-ı ḳ udret ü ḳ uvvet Bāṭıniyye ḥācī olmaḳ  i‘tibāriyle maḳ ām-ı tavẓīfde 
erenler dedikleri gibi dede lafẓın taṣḥīḥat Seyyid Yūsuf Nesīb Dede Efendiniñ manẓūmesi “istifā-yı ḫavf 
eylemişler” bu daḫı Muḥammedī manżūmesi Mürre dergāhı kütübhānesine tāc-nāmeden ma‘a ṣandıḳ adır. 
Faṣl Ḥāmid-i Aḳ sarāyī ḳ uddise sırruhu el-ḥāc Bāyezīdde evā’il-i ḥālinde çekdigi mücāhede ve celle vü 

36Mecmuadaki üç noktalı (…) yerler eski yazı metinde silik veya lekeli olduğu ya da cildin dikiş yerine geldiği için sayfa kenarının aşınması 
nedeniyle okunamayan kısımlardır.
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merdāne muḳ ābelesinde tebrīken ‘aṭā baba olduḳ ları üzere püserlige ebnāsını o zamānda yine seyyid posta 
betāya Ḫalvetiyye üzere vaż‘ eylediler. Tügmesi yoḳ dur, ol tāc-ı Şeyḫ Yaḥyā-yı Şirvānī ḳ uddise sırruhu erişir 
Ḥaḳ ḳ a ża‘īf ü na‘īf. Dīger sāliḥūn Dede ‘Ömer Rūşenīde baḫş buyurmuşlardır ve Ḥāmid-i Velī müşārün ileyh 
ḥażretleri el-Ḥācī Bayrām-ı Velīye ḥāfī ya‘nī yalın ayaḳ  gördükde taḥfīf-i mücāhede içün ḳ apusına baḫş 
eyleyüp anlar daḫı baş evlādır deyü şeyḫi bulunan veliyy-i müşārün ileyhiñ tebrīken iḥsān buyurduḳ ları 
hedāyā-yı şerīfi tevāżū‘ tekbīren başlarına tāc eylemişlerdir. Anıñçün ki meẕbūr yevmi terk ü bedende bir 
terk ile Eşref-ẕāde Şeyḫ Seyyid ‘Abdu’llah İzniḳ ī alıyor dīger dāmādı ve ḫalīfesin pes. Fī’l-aṣl tāc-ı Bayrāmiyye 
altı türlü iken ‘anıñ mürīdānları ve mürşid tācī ile sālik tācı beyninde farḳ -ı ḫafī vardır ki dervīş tācı ṭolayan. 
Silsile-i Ḥalvetiyye babası şānları üzre iki, Dārendevī anlardan ya‘nī Ḥāmid-i Velī Aḳ sarāyī ḳ uddise sırruhu 
ḥilāfetle bī-kām olmuşdur. Bu daḫı ‘imāme ṣārıḳ  ibtidā yeşil ‘arṣāya eyle Ḥażret-i Cebrā’īl ‘aleyihi’s-selām 
oldu deyü cinānıñdan ol yanda meşġūldür… īcād eden … Emeviyyeden Hişāmdır ki ẕihī yüz elli üç tārīḫinde 
yazılmışdır. Bu dinde siyāh ‘imāme-i ebter alayı olan ser-tāc-ı esmā Ḥażret-i Resūl-i enām ‘aleyhi’ṣ-ṣalāvātu 
ve’s-selāmdır ki fetḥ-i Mekkede bir kere anıñla ḥuṭbe oḳ umuşdur sivāda … oḳ uduġu du‘ā…ve melā’ike de 
Cibrīldir çehār ve ‘Alī ve Ḥasan ve ẕī’n-nūreyn ol daḫı… ‘Abbāsī siyāh destār ile ḫaṭā oḳ umuşlardır.

[3a]
Resim 1
Penâhî’nin Kitâb-ı Buhârî’den Naklettiği Hadisler

“Rūy-ı ‘Alī ‘Aleyhi’s-selām an-Resūlu’llāhu el-meliku’l-‘allāme ḳ āle celle’llāhu ‘aleyhi ve sellem.Yeḳ ūlü ye’tī 
fī āḫiri’z-zemāni ḳ avmun ḥudes̠āü el-es̠nān suhefāe el- aḥlām ye’ḳ ūlūne min ḳ avli ḫayre’l-beriyye yemrüḳ ūne 
mine’l-islāmi kemā yemrūḳ u es-sehmu mine’r-ramyeti lā yücāvizü īmānuhum ḥanācirahüm fe eynema 
lāḳ aytümuhum fe uḳ tulūhum fe inne ḳ atluhum ecrun limen ḳ atelehum yevmü’l-ḳ ıyāmeti. Ṣadaḳ a Resūlu’llāh 
ve veliyyu’llāh ‘aleyhi’s-selām” (Naḳ lü’l-Buḫārī şerīf fī ṣaḥīfe 179 cild 4 satr 17).

Resim 2
Penâhî’nin Kitâb-ı Buhârî’den Naklettiği Hadisler
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Kāle Resūlu’l-lāhi ṣalla’l-lāhü aleyhi ve sellem: “Lā takūmu’s-sā‘atü ḥattā yaḳ tatile fiatāni feyekūnü 
dāvāhuma vāḥide.”

“Lā taḳ ūmu’s-sâatu ḥattā yaḳ tatile fi’atāni feyekūnu beynehumā maḳ teletun ‘aẓīmetün da‘vāhümā vāḥide 
velā taḳ ūmu’s-sā‘atü ḥattā yub‘as̠e deccālunā keẕẕābūne ḳ arīben min s̠elās̠in küllühüm yez‘umu ennehu 
resulü’l-lāhi”ṣadaḳ a mürselīn…”37 (177 ṣaḥīfesinde 18 sekizinci saṭrında yazılmışdır).

“Ḳ āle ḳ āl Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem yühliku’nnāse hāẕe’l-ḥayyu min ḳ ureyşi…” “la yekmulu 
imānu’l-mer’i ḥattā yuḥibbe li ahīhi ma yuḥibbu linefsihi”38 “el-Belā vü muvekkelun bi’l mantık”39 “el-
Müslimü men selime’l-müslimūne min yedihī ve lisanihī” buyurulmuşdur. Ya‘nī müslimān şol kimseye denir 
ki anıñ eliniñ ve diliniñ şerrinden kendi ebnā-yı cinsi müslimānlar sālim ü emīn olalar eliñ ü diliñ ṭutmayan o 
le’īmān müslümān degildir ve aña selām vermek aṣlā cā’iz olamaz deyü buyurmuşdur dīger ḥadīs̠-i şerīf yine 
“ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem efendimiz buyurmuşdur dīger ḥadīs̠-i şerīf ḳ āle Resūla’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem…” Müslümān o kimsedir ki bütün Müslümānlar onuñ eliñden diliñden selāmettedir ( Naḳ lü’l-Buḫārü’ş-
şerīf ṣaḥīfe 179 cild 4 saṭr 17).

Kitāb-ı Buḫārīniñ ‘Arabī cüz-i esmā (114)… bāb…ṣol ṣāḥifesinde ve yine Buḫārī Şerīfiñ dördüncü cildiniñ 
yüz yetmiş sekizinci ṣahīfesiniñ on birinci saṭrında mesṭūr olan ḥadīs̠-i şerīfler rūd el-Buheyre ḳ āle 
Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḳ āle lā- teḳ ūmu…

[3b] EI-Ḥadīs̠-i Şerīf

Kāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem “Men aḫlasa li’llāhi erba‘īne ṣabāḥen ẓeherāt yenā-bī ‘u’l-
ḥikmeti min ḳ albihi ‘alā lisānihi”40

Tercümesi

Ya‘nī her kim ki Allāh rıżāsı içün uyumayup ḳ ırḳ  gün ṣabāḥa ‘ibādet ü ṭā‘atle dāḫil olsa anıñ ḳ albinden 
‘ilm çeşmeleri ẓāhir olup ḳ albinden lisānınıñ ya‘ni diliniñ üzerine gelür. Ol kimse o ḳ avmden ‘ālim ü ‘ārif olup 
dā’imā lisānıyle ‘ilm ṣarf ü nişānına maẓhar olur.

Ṣıdḳ -ı Resūlu’llāh ve Dīger Ḥadīs̠-i Ḳ udsiyye

“sırru’l-insān sırrı ve sırrı sırrahu”

Ya‘nī insānıñ sırrı benim sırrımıñ ẓāhiri ve ṣūretidir ve benim sırrım anıñ sırrınıñ bāṭın u ḥaḳ īḳ atidir. Bi-
sırr-ı insān ḥaḳ īḳ at-i insāndan ‘ibāretdir. Ḥāḳ īḳ at-i İlāhiye ṣıdḳ  üzerine ẓāhir olmuşdur Sadaḳ atu’llāh.

37Aynı dava üzere olan iki grup bir biriyle kavga edip aralarında büyük bir ölüm olmadıkça kıyamet kopmaz (Buharî, Fiten 24).
38Hiç biriniz kendisi için istediğini (mümin) kardeşi için istemedikçe (gerçek) iman etmiş olamaz. (İmam Ahmed b. Hanbel, El Müsned, el-
Fethu’r-Rabbani Tertibi, 1/113).
39Belā ağızdan çıkan söze bağlıdır (Suyutî el Câimu’s-Sagîr, 1/110).
40“Haddizatında bir kimse kırk gün halisen ve muhlisen sabaha dahil olsa, yani kırk gün hulus üzerine olursa, ilim pınarları onun kalbinden 
lisanı cari olur.” (Keşfü’l-hafâ, 2/224).
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,

Diger Ḥadīs̠ -i Şerīf

Ḳ āle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem, “en-nikāhü sünneti ve men rāġıbe ‘an sünneti feleyse minnī” 
Ṣadaḳ a Resūlu’llāh.

Ḳ āle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem, “el-‘ilmü ‘ilmāni: ‘ilmü’l-ebdāni s̠ümme ‘ilmü’l-edyāni”41.

Ḥażret-i risālet-penāh efendimiz ḥadīs̠-i şerīfinde ẓāhiren ‘ilm ikidir birisi beden ‘ilmi andan ṣoñra ikincisi 
din ‘ilmi deyü buyurmuşdur ve daḫı ‘ilm ḥaḳ īḳ aten dörtdür anıñ birisi ẓāhirī üçü bāṭınīdir:

Birinci

‘İlmü’l-mülk ya‘nī ‘ilm-i dünyādır

Ve ‘ale’ş-şerī‘ati

Bunlar şerī‘at üzredirler

Ve bunlarıñ rūḥu cismānīdir

Ve tecellīleri tecellī-i ās̠ār

Ve ‘aḳ ılları ‘aḳ l-ı ma‘āş

Ve nefsleri nefs-i emmāre

Ve tevḥīdleri tevḥīd-i ās̠ār

Ve seyrleri seyrü’l-hā Allāh

Ve maḥallehāsıdır ‘ilm ü īmānları

Ve ḥālihā’l-meyl ya‘nī ḥālleri meyldir

Ve nūrhā ezraḳ  ya‘nī nūrları

Kevn ya‘nī mā’īdir demek

İkinci

İlmü’l-melekūt ya‘nī ‘ilm-i melā’ikedir

Ve ‘alā ṭarīḳ atü

Ya‘nī bunlar ṭarīḳ at üzredir

Ve bunlarıñ rūḥu rūḥ-ı seyrānīdir

Ve bunlar tecellīḥā ef‘āl ehlidir

Ve ‘aḳ lları ‘aḳ l-ı me‘āddır

Ve nefsleri nefs-i levvāmedir

Ve tevḥīdleri tevḥīd-i ef‘āldir

Ve seyrleri seyr-i hā Allāhdır

Ve maḥallehā ḳ alb ya‘nī ‘ilm ü īmānları

41El-‘ilmü ‘ilmāni ‘ilmü’l-edyāni ve ilmü’l-ebdāni. “İlim, iki çeşittir: Biri dinlere, öbürü bedenlere ait ilimdir.” Bk. Mehmet Yılmaz, 
Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Kesit Yayınları, 2013), 245.
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Ve ḥālleri muḥabbetdir ya‘nī ḥālihā’l-muḥabbet

Ve nūrhā aṣfer ya‘nī nūrları

Ṣarıdır

Üçüncü

İlmü’l-ceberūt ya‘nī Cebrā’īl ‘ilmidir

Ve ‘ale’l-ma‘rifeti ya‘nī bunlar ma‘rifet ehlidir

Ve bunlarıñ rūḥu rūḥ-ı sulṭānīdir

Ve bunlar tecellī-i ef‘āl ehlidir

Ve ‘aḳ ılları ‘aḳ l-ı münebbihdir

Ve nefisleri nefs-i mülhemdir

Ve tevḥīdleri tevḥīd-ṣıfātdır

Ve seyrleri seyr-i hā ‘aliyyu’llāhdır

Ve maḥallehā’r-rūh ya‘nī ‘ilm-i ravża maẓhardırlar

Ve ḥālihā’l-‘aşḳ  ya‘nī ḥālleri ‘aşḳ dır

Ve nūr-ı hā aḥmer ya‘nī nūrları

Ḳ ırmızīdir

Dördüncü

‘İlm-i lāhūt ya‘nī ilmi’l-lahīt

Ve ‘ale’l-ḥaḳ īḳ ati ya‘nī bunlar ḥaḳ īḳ at üzeredir

Ve bunlarla rūḥu rūḥ-ı ḳ udsīdir

Ve’l-tecellü’ẕ-ẓāta ya‘nī tecellī-i ẕāta

Ve ‘aḳ l-ı küll ya‘nī ‘aḳ l-ı küle maẓharlardır

Ve nefsü’l-muṭma’inne ya‘nī nefsi muṭma‘ime

Ve tevḥidü’ẕ-ẕāt ya‘nī tevḥīd-i ẕāta maẓhardır

Ve seyr-i hā ma‘ā Allāh Allāh ile

Bir bir seyr ederler

Ve maḥallehāları ya‘nī ‘ilmleri serdedir

Ve ḥālehā el-vuṣlat ya‘nī ḥalleri

Dā’imā Cemālu’llāh vuṣlatdır

Ve nūr hā ebyeżā ya‘nī nūrları beyāżdır

Ve Ḳ āle Resūlü Ṣall’allāhu ‘Aleyhi ve Sellem

Efḍalü’ẕ-ẕikri lā ilāhe illa’llāhu42

42Efḍalü’z-zikri lā-ilāhe illa’llāhu ve efḍalü’d-du‘āi elḥamdü li’l-lâhi. “Zikrin en makbulü ‘Allah’tan başka ilâh yoktur’ demektir. Duanın en 
üstünü ‘Allah’a hamd olsun’ demektir.” Bk. İsmail b. Muhammed Aclûnî, Keşfü’l- Hafâ, c. II. (Beyrut: Dâru'l-İhyâ, 1352), 152.
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Tercümesi

Ya‘nī ẕikriñ efḍali kelime-i tevḥīd ya‘nī

Lā İlāhe illa’llāh Muḥammedü’r-Resūlu’llāh

Ve efḍalü’l-ibādetü’ṣ-ṣalāte

Tercümesi

Ve ‘ibādetiñ efḍali de namāzdır

Ya‘nī beş vaḳ t devām etmekdir

“Ve efḍalü’d-du‘ā “el-ḥamdü li’llāhi Rabbü’l-‘ālemīn”43ṣadaḳ a Resūlu’llāh”

Tercümesi

Ve du‘ānıñ efḍali de Ḥaḳ ḳ a ya‘nī Rabbü’l-ālemīne

Türkçesi ‘ālemiñ Rabbine ḥamd ü şükr edip

[4a]
Resim 3
Bazı Hadislerin Tercümesi

Tercümesi

Ya‘nī bir kimsenin ḳ albinde Allāh bulunur ise ya‘nī Allāhıñ ḫavf u muḥabbeti ve muḥabbet-i ehl-i beyt 
bulunur ise ol kimseniñ iki cihānda mu‘īni Allāhdır ve eger ma‘āẕa’llāh bir kimseniñ ḳ albinde Allāh bulunmaz 
ya‘nī cenāb-ı Allāhıñ ġayrı ya‘nī ḫavf u ḫaşīn u muḥabbetu’llāh ve muḫabbet-i ehl-i beyt-i Resūlu’llāh 
bulunmaz da buġż kibr ḥased buḫl ‘adāvet ġaraż ihānet ẓulm fesād yalan münāfıḳ lıḳ  vesā’ire gibi aḫlāḳ -ı 
ẕemāyīm ü rezīleler bulunur ise ol kimseye cenāb-ı Allāh celle celālühu ḥażretleri iki cihānda ḫaṣm olur ya‘nī 
buġz u ‘aẕāb şedīd eder demekdir. Cenāb-ı Allāh settārdır ya‘nī ṣaḳ layıcıdır ya‘nī örtücüdür ‘aybı ve noḳ sanı 
setr eden ya‘nī ṣaḳ layan ve örten ḳ ullarına da muḥabbet eder demekdir. Zinhār bir kimseniñ ‘aybını görmez 
örter iseñ ya‘nī setr eder ṣaḳ lar iseñ cenāb-ı Ḥaḳ  da gerek dünyāda ve gerek rūz-ı maḥşerde seni fāş etmeyip 
günāh ve ḳ uṣūruñu örter ya‘nī ṣaḳ lar ve setr edip kimseye fāş etmez demekdir.

43“Duanın en makbulü âlemlerin Rabbine ‘el-hamdü li’llâhi’ demektir.” Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 1, 52
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Resim 4
Hadis Tercümesi

Ya‘nī ma‘nā-yı taḥḳ īḳ  “Bi-nefsi raḥmānī Yemen ṭarafından buldum.” demekdir ya‘nī cenāb-ı Veysü’l-Ḳ arānī 
raḍiya’llāhu ‘anhdan kināyetdir ya‘nī cenāb-ı Veysü’l-Ḳ arānī feyż-i raḥmāndır demekdir. Bālādaki ḥadīs̠-i 
şerīfiñ ṣaḥīḥi “inni lā-ecel” olup ba‘ż maḥalde inni vecdet yazılmış olduġundan “inni vecdetü fesḫu” i‘tibār 
olunur.

Dāġıstānī Seyyid Aḥmed Ḥüsāmü’d-dīn Efendi merḥūmuñ Maḳ ṣadü’s-Sālikīn nām maṭbū‘ risālesiniñ 
ṭoḳ uzuncu ṣaḥīfesinde yedinci saṭrında yazılan şu ḥadīs-i şerīf ḳ āle Resūlu’llāh ‘aleyhi’s-selām ve ālihi umirte 
ve bi’l-‘ilmi s̠ümme bi’l-ḳ avli s̠ümme bi’l-fi‘li.

[4b]
Resim 5
Zikir

Bism-i şāh (be-ism-i şāh) ism-i şāh cism-i şāh ḳ udret-i şāh ‘izzet-i şāh kemāl-i şāh kerem-i şāh himmet-
i şāh nād-ı ‘aliyyen maẓhar-ı emcā’ib meccidhu ‘avnākelek fī-envā’ib küllü hemmi ve ġammı müsteccelī 
bi-‘aẓametike yā Allāh (‘aded 3) bi-vilāyetike yā ‘Alī (‘aded 3) edreknā (‘aded 3) ve ‘aleyyā Muḥammedī. page

[5a]
Resim 6
Mazhar Tevfik Bey’in Hediyesi Arapça Şiir

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi–Journal of Turkish Language and Literature, 65 (3): 585–616   599



Penȃhȋ’nin Mecmuası: Bazı Edebȋ, Tarihȋ ve Dinî Vesikalar   Ekici, 2025

El-yevm Diyārbekr Aġır Cezā Maḥkemesi A‘żā-yı Kirāmından ve Bināen Mevlevī Muḥibbānımızdan Bulunan 
Maẓhar Tevfīḳ  Begiñ Hediyesidir:

1. Rabbenā salli ‘alā Aḥmede ḫayre’l-mūrselīnā

Ve ‘aliyyün ṣāḥibu’l-ḥavżi emīre’l-mü’minīnā

Ve ‘alā Fāṭimate’z-Zehrā ümmü’l-eṭyebīnā

Ve ‘ale’s-ṣıbtayni ve’s-süccādi Zeyne’l-‘Ābidīnā

2. Ve ‘ale’l-Bāḳ ıri ve’s-ṣādıki ‘ilmen ve yaḳ īnā

Ve ‘ale’l-Kāẓımi Mūsā ve’r-Rıżā fażlen ve dīnā

Ve’t-Takīyyi’l-ḫāşi‘i’l-bāsiṭi bi’l-cūdi yemīnā

Ve ‘ale’l-Hādī’l-lleẕī eşreḳ a ke’ş-şemsi cebīnā

3. Ve’z-Zekīyyi’l-‘Askerīyyi’l-ḥüsni’l-ḫulḳ i emīnā

Ve‘ale’l-ḳ ā’imi bi’l-ḳ ısṭi kefiyyen ve mu‘īnā

Āli Ṭaha [?] el-behiyyeti’t-ṭayyibi’l-Ḳ āhiriyyā

Rabbi seyyidinā ṣalli ‘aleyhim ecma‘īnā

Naẓmü’l-‘abdi ḳ avvāmi fīme’z-ẕā’inā

Ṭayyibu’llāhu lehü’r-rūḥa bi-meni’ṭ-ṭayyibīnā

Hazihi ẓahīrü’d-dīne

Ḥarrerehu Maẓhar Tevfīḳ

Resim 7
Mazhar Tevfik Bey’in Diğer Şiiri
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İmām Ḥüseyn ‘Aleyhi’s-selām Efendimiziñ Kerbelāda ‘Asker-i Yezīde Ḳ arşu Īrād Buyurduḳ ları Nuṭḳ a 
Faḫriyeleridir:

1. Ḫayretu’llāhi mine’l-ḥalḳ i ebī
Ba‘de ceddī ve ene ibnu’l-ḫayreteyn

2. Fiḍḍatin ḳ ad ḫilḳ atü min ẕehebin
Ve ene’l-fiḍḍatu ve ibnu’ẕ-ẕehebeyn

3. Vālidi şemsun ve ummī ḳ amerī
Ve ene’l-kevkebu beyne neyyireyn

4. Men lehu ceddüke ceddi Muṣṭafā
Aḥmedü’l-Muḥtār ṣubḥu’ẓ-ẓulmeteyn

5. Men lehu ebbüke ebī Ḥaydar
Ḳ atele’l-küffār fi-yevmi’l-ḥadveteyn

6. Men lehu ummüke ummī fi’l-verā
Biḍ‘atu’l-muḥtāri ḳ urratu külli ‘ayn

7. Men lehū ‘ammuke ‘ammī Ca‘fer
Ẕ i’l-cenaḥayn aṣīlü’l-nesebeyn

8. Ummi’z-Zehrā ḥakken ve ebī
Vāris̠u’l-‘ilmi ve Mevlā’s̠  -s̠akaleyn

9. Nahnu eshābu ‘abā ḫamsetünā
Ḳ ad meleknā şarḳ ahā ve’l-maġribeyn

10. Nahnu Cibrīlu ġedā sādisuna
Ve lenā’l-Ka‘betü s̠ümme’l-ḥarameyn

11. Ümmetü’l-muḥtari karru ayūninā
Fī ġadā tusḳ avna min keffi’l-Hüseyn

[5b]
Resim 8
Salavât-ı Şerîfe
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[6a] Ecdād-ı ‘Atam Ḳ uṭbu’l-Aḳ tāb ve Ġavs̠ü’l-A‘ẓam Seyyid Şeyḫ Ḥāmid-i Velī Ḳ uddise Sırruhu’l-Celī 
Efendimiz Ḥażretleriniñ Lisān-ı Vaḥdetden Īrād Buyurduḳ ları Mevzūn Faḥriyye-i Ledünniye-i Ḳ udsiyyeleridir 
ki Burūc-ı Zīr Ṭasṭīr Olunañ Nuṭḳ -ı Muḳ addesī ve Maġz-ı Ḳ ur’ān

8’li Hece Ölçüsü

1. Biz ol ‘uşşāḳ -ı serbāzuz
‘Aḳ l-ı reşīde yār olmaz
Mey-i ‘aşḳ  ile sermestüz
Bize hergiz ḫumār olmaz

2. Diriyüz dā’im ölmezüz
Ḳ arañularda ḳ almazuz
Çürüyüp topraḳ  olmazuz
Bize leyl ü nehār olmaz

3. Bizüm illerde ay [u] gün
S̠ebāt üzre ṭurur dā’im
Televvün irişüp aña
Gāhī bedr ü hilāl olmaz

4. Bizüm gülşendeki güller
Ṭururlar tāze ṣolmazlar
Ḫazān olup dökülmezler
Zemistān-ı bahār olmaz

5. Şarāb-ı ‘aşḳ ı çün içdük
Ferāġat mülkine göçdük
Yanup ‘aşḳ uñla ṭutuşduḳ
Bize taḥrīḳ  ü tār olmaz

6. İrelden şems nūruna
Vücūdum ẕerreden ḳ aṭre
Ne ḳ aṭre ‘ayn biḥār oldı
Aña ḳ a‘r u kenār olmaz

7. Bıraḳ  ey Ḥāmidī varı
Görem dersen sen ol yārı
Göricek ol tecellāyı
Andan özge kemāl olmaz

Bu daḫı gene ceddim Ḥāmid-i Velīniñ dīger bir münācātıdır bu münācātı Ḳ ayṣeriyyeli Mevlevī Dergāhı 
Şeyḫ ‘Aṭāyī Babanıñ maḫdūmı olup el-yevm Üsküdār Mevlevī Dergāhı Şeyḫi olan Aḥmed Remzī Efendi yazup 
İstanbulda iḳ rār eden Murād Pāşā Cāmi‘-i şerīfi üçüncü ḳ ayyumı Ḥāfıẓ Celāl Efendi ile irsāl etmişdir müşārün 
ileyh ceddim Ḥāmid-i Velī ḥażretleri 815 tārīḫinde ‘ālem-i ḥicāle teşrīf etdigi Tācü’l-‘Ārifīn tārīḫinde yazıyor 
ḳ uddise sırruhu’l-‘azīz der-Nuṭḳ  u Münācāt-ı Ḥāmid-i Velī Aḳ sarāyī

8’li Hece Ölçüsü

1. Senden ṭolu iken cihān

Oldum ẓuhūruñda nihān

Ger bulayım seni ‘ayān

Yā Rab n’ola ḥālüm benüm

2. Dilde ḳ anā‘at olmaya

Ẕühd ile ṭā‘at olmaya

Senden hidāyet olmaya
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Yā Rab n’ola ḥālüm benüm

3. Şol gün ki mīzān ḳ urula

Ḥaḳ  ṭapusında ṭurula

Ṭurma Ḫalāyıḳ  sürüyle

Yā Rab n’ola ḥālüm benüm

4. Aġlaram işte zār ile

Ḳ aldum dirīġ aġyār ile

Bilişmedüm sen yār ile

Yā Rab n’ola ḥālüm benüm

5. Ḥāmidīniñ gözi yaşı

Ṭoldurur ṭaġ ile ṭaşı

Bilmem n’edem ġarīb başı

Yā Rab n’ola ḥālüm benüm

İsmi Maḥlaṣı Mechūl Bir Kimse Ḥācī Bayrām Velī Ḳ uddise Sırruhu’l-Ḥaḳ ḳ a Söylemişdir

7’li Hece Ölçüsü

1. Devrānıdur sürilen
Sulṭān Ḥācī Bayrāmuñ
Nevbetidür o rīzān
Sulṭān Ḥācī Bayrāmuñ

2. Rūḥa senden nūr çıḳ ar
‘Arşuñ üstine atlar
Görür gözi açıḳ lar
Sulṭān Ḥācī Bayrāmuñ

3. Hīç gümānı olmasun
Du‘āsı maḳ būldurur
Azimüñ ola dīnüñ
Sulṭān Ḥācī Bayrāmuñ

4. ‘Īsā Peyġamber gibi
Ölmiş göñli dirildir
Yetişicek ceẕbesi
Sulṭān Ḥācī Bayrāmuñ

5. Didi Şeyḫ Ḥāmid aña
Öñüñden ṣoñ gör olsun
Gördür öñünden ṣoña
Sulṭān Hācī Bayrāmuñ

[6b] Cenāb-ı Şāh-ı Velāyet-i İmām‘Aliyyü’l-Murtażā ‘Aleyhi’s-Selām ve Ālihi Efendimiziñ Maḫdūm-ı 
Ma‘ṣūm-ı Mükerremlerine Ḫiṭāben Velāyet-Penāhīleridir

Tārīḫ-i hicretiñ ḳ ırḳ  beşinci senesi şehr-i Ramażān-ı şerīfin on yedinci cum‘a günü Kūfe Mescidinde eşrāf 
ḳ atında Ḥażret-i Şāh-ı Velāyet-i İmām ‘Aliyyü’l-Murtażā ‘aleyhi’s-selām ve ālihi efendimiz ‘ibādet eder iken 
kölesi ‘Abdu’r-raḥman bin Mülcem nām Ḫāricī-i bed-fercām mübārek ser-i sa‘ādetlerini ḳ ılınc ile ḍarb u 
mecrūḥ eyledikde maḥādīm-i kirāmīleri İmām Ḥasan ü İmām Ḥüseyn ‘aleyhi’s-selām efendimiz ḥażerātı gelip 
alıp menzil-i sa‘ādetlerine naḳ l buyurdular. Elem-i zaḫm ve şiddet-i veca‘dan kendilere ġaşy-ı ‘ārıż olup bir 
müddetden ṣoñra ifāḳ at geldikde necl-i necībleri İmām Ḥasan ü İmām Ḥüseyn ‘aleyhi’s-selām ile ṣaġīrleri 
Ḥażret-i Muḥammed Ḥanefī raḍiya’llāhu ‘anhāyı ḥużūr-ı sa‘ādetlerine getirdip işbu zīrdeki mu‘aẓẓama-i 
ḥaseneyi vaṣiyyet ü emr buyurdular.
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Ṣūret-i Mu‘aẓẓama-i Şerīf

Ey oġullarım! Ḥaḳ  sübḥāne vü te‘ālīden ġıybet ü şehādetde ittiḳ ā vü ḫaşyet ve āḫirete meyl ü raġbet ve 
dünyādan zühd ü a‘rāż edin ve dünyādan fevt eyledigiñiz şey’e te’essüf etmeginiz ve dā’imā ḫayr işleyiñiz. 
Ẓālime ihānet ve maẓlūma i‘ānet eyleyiñiz ve ḥāl rıżā vü ġaffınızda ḥikmet-i Ḥaḳ dan ‘udūl etmeyiñiz ve ġınā 
vü faḳ rda istiḳ āmet üzre oluñuz ve dost u düşmanıñıza ‘adālet ediniz ve ḥāl-i neşāṭ ü keselde ‘amel-i ḫayr 
ü ṭā‘atde oluñuz ve şiddet ü reḫāda ve sürūrda ve kederde Allāh te‘ālāden rāżı oluñ. Ey oġullarım! Bir fi‘l 
ki ẓāhirī kerīh ü şer görünüp lākin anı işlemekle cennete nā’il olunur ol fi‘l kerīh degildir anı işleyiñ ammā 
ẓāhirde güzel görünüp encāmı nār ola anı terk ediñ her bir cennetiñ ni‘meti dūnunda olan ni‘met ḥaḳ īr ve 
‘aẕāb-ı āḫiretiñ dūnunda olan belā-yı ‘āfiyetdir. Ey oġullarım bir kimse kendi nefsiniñ ‘aybını ve bilirse ġayrıñ 
‘aybından bī-naẓar ü ġāfil oldur ya‘nī ġayrıñ ‘aybını görmez ve bir kimse Ḥaḳ ḳ  sübḥāne ve te‘ālānıñ taḳ dīr 
ü taḳ sīmine rāḫı fevt olan şeylere maḥzūn olmaz ve bir kimse bāgī vü ṭuġyān seyfini selli vü iḫrāc ederse 
‘āḳ ıbet o seyf ile kendi maḳ tūl olur ve mü‘min ḳ arındaşını īkā‘ içün ḳ uyu ḳ azar ise ol ḳ uyuya kendi düşer…ve 
āḫiriñ ḫaṭāsını a‘ẓām eden kimse kendi ḫaṭāsını onarır ve bir kimse re’y ve birbirine ‘ucb u ġurūr ederse ḫaṭā 
vü ḍalālinde vāḳ ı‘ olur ve kendi ‘aḳ lıyla āḫiriñ re’y ü istişāresinden müstaġnī olursa ya‘nī ṣūret-i zelīl olur ve 
nāsa tekebbür edenler ‘āḳ ıbet ḥaḳ īr ü reẕīl olur.

[7a] Ve bir kimse esāfil ü erāzil ile görüşür ya‘nī iḫtilāṭ eder ise ve medāḫil-i sū ve mevāżı‘-ı töhmete dāḫil 
olan her ne ḳ adar ṣabūh eylemiş ise de müttehim olur ve ‘ulemā ile mücālese eden muḳ arr ya‘nī muḥarrem 
ü muaẓẓam olur ve çoḳ  mizāḥ u laṭīfeden istiḫfāf olunur ve bir kimse neyi iks̠ār ederse ya‘nī dā’imā işi 
güç etdigi ḳ avl ü fi‘l ile müştehir ü ma‘rūf olur ve çoḳ  söyleyeniñ ḫaṭāsı eks̠er ḫaṭāsı eks̠er olanıñ edeb ü 
ḥayāsı ḳ alīl ve ḥayāsı ḳ alīl olanlar vera‘ u taḳ vāsı ḳ alīl olur ve vera‘ı ḳ alīl olanıñ ḳ albi meyyit olan ‘ayānen 
bi’llāh cehenneme dāḫil olur. Ey oġullarım! Edeb mīzāndır ve ḥüsn-i ḫulḳ  ḫayr-ı ḳ arīndir. Ey oġullarım ‘āfiyet 
on cüz’dir ṭoḳ uz cüz ẕikru’llāhdan mā‘adā olan samt u sükūnetde bir cüz’i süfehā ile mücāleset ü ṣoḥbeti 
terkde ḥāṣıldır. Ey oġullarım! Faḳ rıñ zīneti ṣabr ve ġınānıñ zīneti şükrdür. Ey oġullarım! İslāmdan a‘lā şeref 
ve taḳ vādan a‘lā kerāmet ve tevbe vü istiġfārdan ve şefī‘ ve ‘āfiyetden beden ü vücūddan aḥseni s̠evb ü 
libāsı yoḳ dur. Ey oġullarım ḥırṣ u ṭama‘ ta‘b u meşeḳ ḳ atiñ miftāḥı ve elem ü şiddetiñ vażīh ve binegidir 
buyurdular ki her biri tedbīr-i nefs ve menzil ü mülkde kitāb u sünnet ḳ avlince birer ḳ ā‘ide-i marżiyedir deyü 
buyurdular ve vaṣiyyete ḫitām verdiler ba‘de iki gün yaşayup ol zaḫm sebebiyle şehādeten ‘andelīb-i rūh-
ı ḳ uddise-i terennüm-sāzı ḳ afes-i letāfet esāsından pervāz edip rıyāż-ı ‘Adene ḫırāmān ve āşiyān-ı Firdevse 
revān oldu. Ḳ abr-i pür-nūrları maḫdūm-ı mekremetleri İmām Ḥasan ü İmām Ḥüseyn Efendilerimiz Ḥażerātına 
işāretleri üzerine taġayyub ya‘nī ġayb u iḫfā olundu. Bu cihetden ilā el-ān iḫtilāf üzeredir ancaḳ  Necefde 
olduġu meşhūrdur Raḍiya’llāhu ‘anhu ve irżāhu (4 Rabīu’l-āḥir 1248 ve kāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem “innī terektü fīküm es̠-s̠aḳ aleyn kitābu’llāhi va‘atrafī (Sünneti).” ṣadaḳ a Resūlu’llāh ma‘nāsı ya ‘nī 
dünyāda size iki aġır emānet terk etdim ya‘nī bıraḳ dım biri kitābım ya‘nī Kur’ānım digeri ‘aşīretim ya‘nī ehl-
i beytimdir buyurmuşdur. Bir ḥadīs̠  -i şerīfde de el-Ḳ ur’ān ü ehl-i beyti … buyurmuşdur ya‘nī ehl-i beytim ile 
Ḳ ur’ānım ikiz ṭoġmuş çocuḳ  gibi ikisi bir ḳ ardaş ve nūr-ı vāḥiddirler demekdir.

[7b] Emeviye ḫalīfelerinden ‘Abdü’l-Melik oġlu Hişām nām ḥalīfe Ka‘be-i şerīfi ṭavāf etmek üzre Mekke-i 
mükerremeye ma‘-vüzerā vardıḳ larında Ḥacerü’l-esvedi isti‘lām etmege ḳ ıyām etmişler ise de nāsik izdiḥāmı 
isti‘lāma māni‘ olur. Tefrīḥa ersen ṭıynet-ı mel‘ūnānelerinde merkūz-ı ġurūr sebebiyle nāsik iẕdihāmı teskin 
olun fikriyle bir kenāra oturduḳ larında ḳ arşu ṭarafından bir yolda ‘abāvir iki ḥırḳ a içinde Ḥacerü’l-esvedi 
Emīri isti‘lām İmām-ı Ekrem Zeyne’l-‘Ābidīn ḥażretleriniñ teşrīf buyurmaḳ da olduḳ larını ḥuccāc görmeleri 
üzerine müşārün ileyh ḥażretlerini ḥuccācıñ istiḳ bāl ü selamlamaḳ  istedikleri merḳ ūm Hişāmıñ kibr ü 
ġurūruna ṭoḳ unaraḳ  İmām müşārün ileyhi … ḥiṭāben … diyerek … rüşd-i vükelāsı her tevhidle ḫavfına …‘adem 
müdāvemāt beyān eylemeleri üzerine şā‘ir-i şehīr ‘Arab merḳ ūm Ḥişāmıñ Āl-i ‘abāya iṭāle-i lisānla… meşhūr 
iken… muḥabbet-i ḫānedānınca berāy… muḳ addes kelimātı īrād buyurmuşdur işbu ebyāt ise şā‘ir müşārün 
ileyhiñ cā’ize-i maġfirlehā olsun ve lu‘b mā-vefātına… İmām müşārün ileyhāda…
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[8a]Nezdimizde Mevcūd u Maḥfūẓ Bulunan Ṭomār ve Silsile-i Muḳ addes Mūcebince Faḳ īr [ü] Ḥaḳ īrden Bed 
ile Ecdād-ı ‘İẓamımız Ḥażret-i Risālet-me‘āb Ṣalla’llāhu ‘Aleyhi vesellem ve Ālihī Efendimize Vāṣıl Oluncaya 
Ḳ adar Silsile-i Ṭayyibemiz ber-Vech-i Zīr Naẓmen Beyān ü Taṣṭīr Olunur

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün

1. Ḫudāyā ḳ ıl baña luṭf [u] hidāyet
Neseb silsilemi edem ḥikāyet

2. Menim nāmım Seyid Müslim
Günehkārım ‘ināyet ḳ ıl İlāhī

3. Pederimdir Seyid Ṣāliḥ Nihānī
Erişdi Ḥaḳ ḳ a terk etdi cihānı

4. Anıñ pederi Seyyid Muṣtafādır
Daḫı maḫlaṣı Feryādī Babadır

5. Anıñ da pederi Maḥmūd-ı evvel
Meşāyiḫ idi ‘aṣrında mükemmel

6. Anıñ da pederi Naḳ ībü’l-eşrāf
Şıḫ Aḥmed-i Velī derlerdi eslāf

7. Anıñ pederidir Seyyid Muḥammed
Tecellī etmiş anda sırr-ı Aḥmed

8. Şeyḫ Seyyid Ḥüseyin pederdir aña44
Bular himmet edeler cümle baña

9. Aña çün Pīr Muḥammed-i s̠ānī vālid
Özünde Ḥaḳ ḳ ı ḳ ılmışdır meşāhid

10. Ki Şeyḫu’l-Ḥācc Aḥmed-i sānī anıñ
Pederi oldu ol şānı ‘ulānıñ

11. Şeyḫ Seyyid Ḫalīl Ṭaybī mükerrem
Pederdir aña evvel şānı mu‘aẓẓam

12. Anıñ da pederi ol Ġavs̠-ı A‘ẓam
Zemīn ü āsumānıñ ḳ uṭbı efḫam

13. Ḥācī Bayrām Velīyi eden irşād
Ṣomuncı Baba deyü çıḳ aran ād

14. Veliyyu’llāh-ı āḫirü’ẕ-zamāndır
Aña muḥibb olan ehl-i imāndır

15. Ki Seyyid Şeyḫ Ḥācī Ḥāmid Velīdir
Resūlüñ vāris̠ i ṣulb-i ‘Alīdir

16. Anıñ Seyyid Mūsādır vālidi bil
Daḫı maḫlası Şemsü’d-dīn işitgil

17. Irāḳ dan hicret etmiş Rūma gelmiş
Ki şehr-i Ḳ ayṣerīyi mesken etmiş

18. Aña Seyyid Şeyḫ Ḥasan pederdir
Bulunmaz ḳ ıymeti ‘ālī güherdir

448, 9, 10, 11, 13, 18, 27, 30 ve 34. beyitler vezin bakımından kusurludur.
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19. Pederi Seyyid İbrāhīm olupdur
O da hicretle Baṣraya gelipdir

20. Anıñ da pederi Seyyid Süleymān
Ṭarīḳ -i Ḫalvetīden sürdü erkan

21. Aña Seyyid Ḥasan s̠ānī pederdir
Meşāyiḫ içre ġāyet mu‘teberdir45

22. Anıñ pederidir Maḥmūd-ı s̠ānī
Ḳ amudan i‘tilādır ‘izz [ü] şānı

23. Aña vālid daḫı Seyyid ‘Alīdir
Cihānıñ ḳ uṭb-ı burhān-ı celīdir

24. Anıñ pederidir Maḥmūd-ı s̠ālis̠
Resūlüñ cümle aḫlāḳ ına vāris̠

25. Ki Sa‘dü’d-dīn pederdir aña ey cān
Ṭabaḳ āt ṣāḥibidir işbu sulṭān

26. Buña da Seyyid İsḥāḳ  oldı vālid
Bu daḫı Ġavs-ı A‘ẓam hem mücāhid

27. Peder Seyyid Süleymān-ı s̠ānī aña
Tevellüdü Buḥāra ḳ alma ṭaña

28. Daḫı Seyyid Süleymān-ı s̠ālis̠  anıñ
Pederi hem naḳ ībi İsfehānıñ

29. Buña vālid Üçüncü Seyyid Aḥmed
Re’isü’l-Ḫorasān āl-i Muḥammed

30. Bunuñ Seyyid Hüseyn-i s̠ānī pederi
Şerīf hem muhācir al ḫaberi

31. Aña vālid Seyid Mūsā’-i s̠ānī
Olup Besṭāma naḳ li ez-beyānı

32. İkinci Seyyid İbrāhīm aña hem
Peder oldı aña ol nūr-ı Ekrem

33. Bunuñ da pederi ol nuṭfe-i pāk
Ki ya‘nī Seyyid ‘Abbās nūr-ı eflāk

34. Ẕātıñ vālidi nūrü’l-hüdādır
Daḫı hem maẓharı sırr-ı Ḫudādır

35. İmāmü’l-mü’minīn Nāciyāndır
Hem ol ser-meẕheb-i ehl-i īmāndır

36. Ki ya‘nī ol İmām Ca‘fer-i Ṣādıḳ
Bunuñ rāhına gitmeyen münāfıḳ

37. Muḥammed Bāḳ ır oldu aña vālid
Olupdur mihr ü māh vechine sācid

38. Anıñ babası ol kān-ı siyādet
Ki sırru’llāh olan ẕāt-ı sa‘ādet

45Derkenār: Nihāyet ẓahrındadır naẓar oluna.
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39. Resūlüñ cism-i ẕāt-ı Murtażādır
Daḫı mengūşe-i ‘arş-ı ‘alādır

40. Verās̠etle nübüvvet menba‘ıdır
Aṣāletle velāyet maḫzenidir

41. Ki ya‘nī ol Ḥüseyn-i müctebādır
Zemīn ü ās-māne muḳ tedādır46

42. Verās̠etle erişdi çün siyādet
Aña da vālidesinden tamāmet

43. Ki oldur biḍ‘atü’r-Resūl-i Ekrem
Anası Fāṭımādır nūr-ı aḳ dem

44. Babasıdır anıñ çün Şāh-ı Merdān
‘Aliyyü’l-Murteżā ṣulṭān-ı ekvān

[9a]

45. Muḥammed Muṣṭafādır cedd-i pākī
Penāhī bunlarıñ hep pāy-ı ḫākī

46. Bi-ḥamdili’llāh ceddim etdim is̠bāt Ḳ amunuñ rūḥuna olsun ṣalavāt

Resim 9
Dua

Allāhümme ṣalli ‘alā seyyidinā Muḥammedin ve ‘Alī ve Fāṭıma ve’l-Ḥasan ve’l-Ḥüseyn ve bu vāḳ i-i imāmān-
ı düvāzdeh ve çehārdeh-i pāk-i güzīn vesā’ir alā…ehl-i beytihim Ecma ‘īn ve’l-ḥamdü li’llāh Rabbü’l-‘ālemīn 
Āmīn.

Ḥażret-i Mıṣrī Niyāzī Ḳ uddise Sırruhu el-Bāri Nuṭḳ -ı Rumūzlarıdır47

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün

1. İçerü gel añlar isen söylenen irfāna baḳ

Ḥal diliyle birbiriyle48 nutḳ  iden ḥayvāna baḳ

2. Ẓāhirā efrenc görünür gizlidir a‘dā-yı din

Ḥaḳ  yolunda dem-be-dem ẕebḥ olınan ḳ urbāna baḳ

3. Buyrılan emriñ ḫilāfıdır alınan tedbīr ḳ amu

Ẓālim49 ü kāfir münāfıḳ  ḳ atl olan Mervāna baḳ

46Derkenār: Nüsaḫ: Cemī‘ ins ü cinn muḳ tedādır.
47Bk. Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı (Tenkitli Metin), (AkçağYayınları, 1998), 112.
48Birbiriyle: sana bir bir
49Zālim: Mazlūm
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4. Cümle fetvā bāz ile şer‘iñ ḫilāfına ḳ amu

Her biri bir ẓulmi müntec emr olan fermāna baḳ

5. Rum ili itmez iṭa‘at böyledir encām-ı kār

Anaṭoli cānibinde hem olan ‘iṣyāna baḳ

6. Mıṣr dilde ḳ aḥṭ olunca çāresin bulmaḳ  gerek50

Cāh-ı zindāndan çıḳ an şol Yusufa Ken‘āna baḳ

7. Ehl-i diller hep sükūt üzre ḳ amusı münzevī

Başını ḫırḳ aya çekmiş ol yatan ilāna baḳ

8. Ġayretu’llāh ẓāhir olduḳ da ẓuhūr eyle hemān

Ḥażret-i Ḳ ur’ān yüzünden luṭf olan iḥsāna baḳ

9. Mīm-i ġavrāda ẓuhūr eyler o ẕāt-ı muḥterem

Eftaḫ ‘aynıñ ‘ibret ile görüneñ seyrāna baḳ

10. Ey Niyāzī Ḥażret-i Ḫallāḳ ı dergāh-ı Hüdā

Ḫālıḳ -ı kevn ü mekān ḳ udret-i Yezdāna baḳ

Bir ‘Ārifiñ Müfred Nuṭkudur

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün

Diyem ‘aşḳ  içre baña kim ola reh-yāb-ı ṭarīḳ

Gir hemān sen yola Allāh veliyu’llāh fā’ik

[9b] İşbu Zīrdeki Maḫdūmum Seyyid Ḥasan Rıżā Efendiniñdir

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün

1. Münkirānıñ ṭā‘ati buġż u ihānetdir bize

Mürşidānıñ ‘ādeti ẓulm [ü] ḫıyānetdir bize

2. Ehl-i beytiñ mātemini ṭutduġumuzdan içün

Meslegi ḳ am‘ī Yezīdānıñ ḥaḳ āretdir bize

3. Böyle bir mel‘ūn la‘īn dünyāya gelmiş mi meger

Nezdlerinde mātem itmeklik cināyetdir bize

4. Geldigi demde Muḥarrem biliñiz ḳ avm-i ‘anūd

Ṣā’im olcaḳ  aġla çoḳ  a‘ẓam ‘ibādetdir bize

5. Çün Yezīdlikden neler olmaz ḳ arīnlig olmayan

O sebeb bu nām ile yād olmaḳ  ‘ādetdir bize

6. Su‘n yezīdligden īmān etmeyen

Buġzu fi’llāh51 eylemek ‘ayn-ı sa‘ādetdir bize

[10a] 7. Ṣūretā sünnī velī cinnī siyāṭīn zümresi

Bunlar ile ülfet itmek pek nedāmetdir bize

8. Ey Rıżā hiç ḫavfımız yokdur ‘adūdan zīrā kim

Tā ezel iḥsān olan Ḥaḳ dan şehādetdir bize

50
6. beyit:–

51“Sevmemek Allah rızası içindir.”El-Buġẓu li’llāhi ve’l-ḥubbü li’l-lāhi. “Sevmek ve sevmemek Allah rızası içindir.” (Nisâ 4:144; Mâide 5:51; 
Mâide 5:57; Tevbe 9:23; Mücâdele 58:22; Mümtahine 60:1)
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(Eylül 1322/1905 Şeyḫ Müslim Aḳ żā-zāde Ḥasan Rıżā Bendeleri)

[10b] Destūr

Dārü’l-Mu‘allimīn Mu‘allimlerinden ve Merḥūm Seyyid ‘Abdü’l-Ḳ ādir Yaḫyā Ḥażretleriniñ Muḥibbānından 
‘Ali Ṣalāḥa’d-dīn Begiñ Merḥūm Müşārün İleyh Ḥaḳ ḳ ında İnşā Etdikleri Tārīḫ-i Gevherdir. Lāhūta Pervāz 
Eyleyen Merḥūm Seyyid ‘Abdü’l-Ḳ ādir Yaḫyā

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün

1. Āfil oldu bir siyādet-pāre ḳ uṭb-ı i‘tilā

Ālem-i nāsūtu elbet istemez merd-ı Ḫudā

2. Ced-be-ced bir seyyid-i ẕī-şān idi Allāh yemūt

Müncelīmdi līk tābānetde envār-ı hüdā

3. Ḥüsn-i aḫlāḳ  ile el-ḥaḳ ḳ  dürre-i beyżā idi

Meslek-i peyġambere eylerdi her dem iḳ tidā

4. Naḳ şbend-i rāh-ı tevḥīd eyledi Ḥaḳ  ẕātını

Bāḳ ıyāt el-ṣāliḥāta vechi mir’āt-ı ṣafā

5. Cevher-i yekdāne-i ‘irfānına müştāḳ  olan

Ḫāḳ dārıñ rūşen oldu dīdesi nevme’l-cinā

6. Cevher-i tārīḫ maḥṣūnuñla mevlādır baña

Merkez-i celīl ‘Abdü’l-ḳ ādir aldı yā Rıżā

(29 Receb sene1341/1923 ‘Alī Ṣalāḥa’d-dīn Üsküdārī)

Būrsada Kara Göz Merḥūmuñ Mezār Ṭaşında Yazılan Nuṭḳ  Baḳ

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘īlātün fā‘ilün

1. Naḳ ş-ı ṣun‘uñ remz ider ḥüsnüñde rü’yet perdesi

Ḫˇāce-i ḥükm-i ezeldendir ḥaḳ īḳ at perdesi

2. Sīreti ṣūrete mümkündür temāşā eylemek

Ḥā’il olmaz ‘ayn-ı ‘irfāna baṣīret perdesi

3. Bu ḫayālī ‘ālemi gözden geçürmekdir hüner

Nice ḳ āra göz-idi maḥv itdi ṣūret perdesi

4. Şem‘-i ‘aşḳ ıñ yandurup taṣvīr-i cismine geçen

Er mi āmed [ü] şüd itmekde ġarīmet perdesi

5. Ḳ anġı ẓılle iltica itseñ fenā bulmaz ‘Arab

Ednādan ṣulṭānı gör ḳ avmin muḥabbet perdesi

6. Der ki āl-i ‘abāda müsṭaḳ īm ol kemteri

Gösterir vaḥdet eliñ ḳ alḳ dıḳ da kes̠ret perdesi
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[11a] Güft-i Penāhī

Bir Müfred

Nihānīden ders almayan

Bilmez bu remziñ sırrını

Vaḥdet baḥrine ṭalmayan

Elde edemez dürrini

Resim 10
Diğer Müfred

İmām Muḥammed Ġazālī Ḥażretleriniñ tā-buyurduḳ ları Risāle-i Tecrīd fī-Kelime-i Tevḥīd nāmındaki bin 
iki yüz seksen beş tārīḫinde Ṣaḥāf Es‘ad Efendiniñ ḫān (ḫāme) dest-gāhında ṭabolunan kitāb-ı şerīfiñ bir 
faṣlında şöyle … olundugunda tīz-gān işbu maḥale faḳ īrce yazılmışdır şöyle ki faṣl teşbīhāt-ı iḥzā-yı İlāhiyye 
beyānında bir faṣıldır.

Ma‘nāsı

Ey ḳ ulum eger sen faḳ īr ü muḥtāc olan yede benim dergāh-ı ‘ālī-i icābet-i İlāhiyyeme iḥtiyācıñ def‘i 
içün ricā vü niyāza gelir isen bezm-i ḥużūr dergāhımıza ġanīler gibi baş ḳ aldıraraḳ  ve ḳ ol ṣallayaraḳ  gelme 
ve eger ḫor u ḥaḳ īr olur isen bezm-i ḥużūrunda öyle ululuḳ  ve riyāset… gibi gelme ve eger ḳ albi ḳ ırılmış 
olur isen bezm-i ḥużūrunca ya‘nī istedigi gibi devlet içinde bulunanlar gibi gelme lākin ḳ ulum sen ol faḳ īr 
muṣībetlerden maḥzūn olma. Bezm-i ḥużūrunda faḳ īr olaraḳ  gelir iseñ ya‘nī faḳ īr ḥālinde bulunur isen ya‘nī 
faḳ īrine ṣabr edici fuḳ arā ḳ ullar Allāh zü’l-celāliñ celīsleridir ya‘nī bir kimse bir meclisde aḥbāblarına n’-aṣıl 
muḥabbet eder ise cülūs u meclis ü… olan Allāh zü’l-celāl ḫażretleri saña öyle muḥabbet edip senden rāżı 
vü hoşnūd olur [11b] ve eger bezm-i ḥużūrunda ḥaḳ īr ü münkirü’l-ḳ alb olaraḳ  gelir iseñ bizi eyledi ‘aẓīmü’ş-
şān Ḥażret-i İsma‘īl ‘aleyhi’s-selāmıñ yā Rabbī seni n’-aṣı bulayım deyü su’āline ḫˇābda yā İsmā‘īl ben ḳ albi 
münkesir olanların yanlarındayımdır deyü buyurdum ve eger sen benim ḥużūr-ı şerīfimde beni ẕikr edici 
olduġuñ ḥalde gelir iseñ imdi ben ‘aẓīmü’ş-şān beni ẕikr eden ḳ ullarıñ celīsiyimdir diye buyurdum ve Ḳ ur’ān-
ı Kerīmimde beni ẕikr ediniz ben de sizi ẕikr ederem deyü buyurdum ve eger muḥabbet-i ṣādık ile muḥabbet 
edici olduġuñ ḥālde gelir iseñ imdi ben ‘aẓīmü’ş-şān Ḳ ur’ān-ı Kerīmimde ol ḳ ullarımı ben severim ve anlar 
daḫı beni severler deyü buyurdum ve eger benim rıżā-yı şerīfime yaḳ ın olmaġı ṭaleb edici olduġuñ ḥāl gelir 
iseñ imdi ben ‘aẓīmü’ş-şān buyurdum kim eger bir ḳ ulum rıżā-yı şerīfimi bulmaḳ  içün yerinden bir ḳ arış 
ayrılup bir ḳ arış rıżā-yı şerīfime yaḳ ın olur ise ben ‘aẓīmü’ş-şān daḫı ol ḳ uluma bir ḳ arış muḳ ābilimde bir 
endāze yaḳ ın olurum ya‘nī benim fażl ü keremim ve raḥmanım çoḳ dur ġālibdir ve ḳ ulluḳ  vaẓīfesini azıcıḳ  edā 
eden kimseye pek çoḳ  laṭīf ü iḥsānlar ederim ve viṣal-i cemāl-i pākimi kemālim ile anı müşerref ederim deyü 
buyurmuşdur tekrārdan. [12a] Ve raḥmeti tercümesi ya‘nī ben ‘aẓīmü’ş-şān kendisine muḥabbet edinceye 
ḳ adar dā’imā ḳ ulum nāfile namāzlar vesā’ir ‘ibādetler ile baña yaḳ ın olmaġa çalışır eyledigini ben daḫı ol 
ḳ uluma muḥabbet etdigim zamān beni ‘aẓīmü’ş-şān ol ḳ ulumuñ ḳ ulāḫı vü gözü vü eli vü ayaġı vü yardımcısı 
olurum ol zamān ol ḳ ulum benimle işidir ve benimle görür ve benimle ṭutar ve benimle yürür yāhud beni 
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görür ve beni işidir ve beni ṭutar ve beni…ya‘nī benim vücūd u ẓuhūr-ı muṭlaḳ ımda fānī vü müsteġrāk olup 
bundan başḳ a bir māsivā işitmez ve görmez ve bilmez ve eger ḳ ulum sen bir gün aç ḳ alır veyāhud ḫastalanır 
iseñ saña ṭa‘m vermek ve ḥālinden su’āl etmek ile seniñ ḥaḳ ḳ ıñda taṣavvur eden kimseye ben ‘aẓīmü’ş-şān 
ne‘itāb edüp buyurdum ki ben aç ḳ aldım sen baña ṭa‘ām verdüñ ve ben ḫasta oldum sen gelip benim ḥālimi 
ṣordurup imdi ol kimse daḫı der ki yā Rab ben saña n’asıl ḥāl ṣorayım ve ṭa‘ām vereyim sen ‘aẓīmü’ş-şān 
Rabbü’l-‘izzesiñ yemek ü içmege muḥtāc degilsin.

[12b] Devellili ḳ ażāsı Ḳ ayseri sancaġına tālī ‘Everek ḳ ażāsı eşrāfından Ḥācī ‘Arab-zāde ‘Ali Efendinin 
maḥdūmu Şükrü Efendi ẕikr-i rütbesizliginden ṭolayı mābeyn-i hümāyūna ḳ abūlü ḥaḳ ḳ ında ġayret olu­
nacaḳ dır. Efendi Mūṣā diger Aḥmed ü Receb Efendi nāmında bir maḫdūmu ve Maḥmūd ‘Abdu’llāh Efendi 
nāmlarında iki birāderleri vardır ve Der-‘āliyede Bāyezīd civārında Parmaḳ  Ḳ apu civārında teḳ ā‘üd eṣnāfın­
dan Ḥācī Muṣtafā Efendi ve dāmādı Ḥācī Muṣṭafā Efendiniñ maḥdūmu Meḥmed Ramażān vardır su’āl oluna 
keẕā Devellili ḳ ażāsı ḫānedānından Ḥācī ‘Alī Efendi-ẕāde ṭalebeden Ḥāfız İsmā‘īl Efendi ṭarīkāt-ı Ḫalvetiyeden 
bī‘at etmişdir. Malaṭya sancaġı ahālisinden Aṭmalı-ẕāde Ekin ḳ ażāsında ‘Arabgīr redīf mülāzımı evvelī ‘Alī 
Efendi çocuḳ  içün cevher verildi görüşüldü. Ṭarīḳ at Ḳ ādirī bendesidir. Bizi ḫānesine da‘vet itmişdir. Ḥaḳ ḳ  
erenler murādına ersin Allāh Allāh (fī 26 Temmūz, sene 1315 Müslim Penāhī) Dersim Sancaġı Bidāyet 
Maḥkemesi żabṭ ketebesinden ‘Alī Efendi Dersim Sancaġı muḥāsebecisi Aḥmed Tevfīḳ  Efendi keẕā Dersīm 
Sancaġına mülḥaḳ  Çemişgezek ḫānedānından Sālim Begiñ ḫānesinde görüşüldü. Mūṣā ile Aḥmed Tevfīḳ  
Efendi Arnabūd maḥdūmu ‘ālīleri Zeynel Cāvīd Efendiler vardır.

[13a] Ḥāfıẓıñ Muḥammes Mers̠iyesi (Hasırcı-zâde Hafız Mehmed Ağa)

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā ‘īlü fe‘ūlün

1. Mātem ayı geldi yine cān buna ṭayanmaz

Ḳ an aġlasa da dīdelerim giryeye ḳ anmaz

Bu ayda yanup aġlamayan Ḥaḳ dan utanmaz

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

2. Hubbūb-ı Ḫudānıñ o idi ḳ urratü’l-‘ayni

Ḥaḳ  sevgilisi Fāṭımanıñ nāzlı Ḥüseyni

A‘dālar aña eylediler bu‘ż ile kīni

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

3. Ol pādişeh-ı kişver-i lāhūt-ı imāmet

Ol gevher-i pākīze-i deryā-yı velāyet

‘Aṭşān olaraḳ  çekdi sere cām-ı şehādet

Yansın o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

4. Dökdükçe o şāh zaḫmları indi zemīne

Başladı ḫavātīn-i ḥarem āh ü enīne

La‘net dimeyem yā ne diyem Şimr-i la‘īne

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

5. Ma‘ṣūmlarıñ baġrı ḥarāret ile yandı

Oḳ lar ṭoḳ ınup cümle sīne ḳ ana boyandı

Bu vāḳ ı‘adan gökde melekler de utandı

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz
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Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

6. Lā‘net ile anmaḳ  gerek ol nām Yezīdi

Çün kendüsi de kesmiş idi Ḥaḳ dan ümīdi

Ḳ ahhār bilür n’eyler o cebbār-ı ‘anīdi

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

7. Tükür iki ‘ālemde rūy-ı ibn-i Ziyāda

Oynatdı aṭın lu‘b ile meydān-ı riyāda

O şāhı ḳ odı na‘t-ı belā içre beyān

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

8. Cum‘a güni olmuş idi bu ḥāl-i melālet

Her hafta ṭutar mātemini ehl-i maḥabbet

Yıl başına taḫṣīṣ ile tevḳ īḫa ne ḥācet

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

9. Ḥāfıẓ ḳ oma elden dürüşüp dāmen-i āhı

Aḳ  eyleyegör aġlayaraḳ  rūy-ı siyāhı

Göz yaşı ile ya yıḳ a hemān şirk-i günāhı

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳ ana boyanmaz

Ḥāşiye:

Yeñişehre tābi‘ Tīrżalalı Nur Baba cemā‘ātinden cigerim Nācī ve Naḳ īye Ḫanımlar Ḳ urbān Bayrāmınıñ 
dördüncü pāzārertesi oṭaya geldiler muḥabbet etdik tāziīnin ḫocalarıdır.

Ḥāşiye:

Bu vāḳ ı‘adan gökde melekler utandı.

Şeyh Emin …

Sonuç
Naki Ateş Özel Arşivinde yer alan Seyyid Mustafa Müslim Penâhî’nin notları farklı kalemlerle yazılmış ve 

rika yazı sitilinin ağır bastığı Osmanlıca ve Arapça şiirlerden, hadis açıklamalarından ve bazı vesikalardan 
oluşmaktadır. Bu eser ilk defa günyüzüne çıkarılmıştır. Eser, tahkik edilip bir bütün olarak ele alındığında 
Osmanlı dönemindeki karışık mecmua türüne bir örnek teşkil edebileceği ve bu türe bir yenisinin eklenebile­
ceğini göstermektedir.
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19. asrın sonu ve 20. asrın ilk yarısında yaşamış olan Penahî hakkındaki bilgiler kısıtlıdır. Ancak bu notlar 
onun eğitimine, kültürüne ve tasavvuf anlayışına açıklık kazandırmaktadır. Bu yazılardan onun medrese tah­
sili görmüş olduğu her şekilde anlaşılmaktadır, çünkü ayet ve hadis tecümeleri veya bazı İslam âlimlerinden 
yaptığı nakiller onun belli bir dinî eğitime sahip olup âlim şairlerden olduğunu göstermiştir. Ayrıca aruz 
vezniyle yazmış olduğu şiirler, kullandığı Arapça ve Farsça kelimeler ve şiir seçkileri onun divan edebiyatıyla 
iç içe olduğunu ispatlar niteliktedir. Şeyh Hâmid-i Velî soyundan gelip ceddi gibi Halvetiyye tarikatına intisap 
ettiği ve ehl-i beyt sevgisi etrafında şiirler kaleme aldığı anlaşılmaktadır.

Bu notların tutulması ve kayıt altına alınmasının amacı açık bir şekilde belirtilmemekle beraber bir fayda 
amacı güdüldüğü ve aynı zamanda şiirlere yer verilmesiyle estetik bir zevk oluşturulmak istendiği sonucuna 
ulaşılmıştır. Çünkü bazı tarikatlarla ilgili kayıtlar, vilayetlere göre tarikat mensuplarının isimleri, biat edenler, 
meslekleri, ilaç tarifi, ilmihal bilgileri, hadis açıklamaları, kitap isimleri ve bu kitapların nerede tabettirildiği 
bilgisi, yer isimleri ve adresler sonradan bakılmak ve faydanılmak üzere yazıldığını göstermektedir. Hatta bir 
hadis veya bahis alıntı yapıldığında kaynak gösterilmiş olması da yine bu notları tutan kişinin ilim sahibi 
olup belli bir kültür seviyesinde bulunduğunun göstergesidir.

Şiir seçkisinde bilinçli davranıldığı tespit edilmiş olup hemşehri olan veya ehl-i beyt sevgisi etrafında 
toplanan şairlerin şiirlerine yer verildiği görülmüştür. Niyâzî-i Mısrî, Hasırcızâde Mehmet Ağa, Mazhar Tevfik 
Bey ve Üsküplü Ali Salahaddin Bey bunlar arasında yer almaktadır. Niyâzî-i Mısrî’nin tasavvuf temalı gazeli 
hariç şiirler genellikle Kerbela mersiyesi türündedir.

Nesir bölümler ise oldukça önemli nitelikte olup Hz. Ali’nin hançerlenmesi ve çocuklarına vasiyeti başta 
olmak üzere Emevî Halifesi Hişâm’ın Hacerü’l-Esveddeki hadisesi Penâhî’nin kaleminden anlatılmıştır. Bu 
durum Penâhî’nin İslam tarihine olan ilgisini ve bu konudaki bilgisini göstermektedir.

Şeyh Hâmid-i Velî soyundan gelen Penâhî soy silsilesini Nesebnâme türündeki şiiriyle bildirmiştir. 
Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmış olan bu şiir edebiyat ve tarih açısından önemli bir belge niteliği 
taşımaktadır. Ayrıca Somuncu Baba’nın iki şiirine yer verilmiş olup meçhul bir şair tarafından Hacı Bayrâm-
ı Velî için yazılmış bir şiir tespit edilmiştir.

Diyarbakır Ağır Ceza Mahkemesi üyelerinden Mevlevî tarikatına bağlı Mazhar Tevfik Bey’in Penâhî’ye 
hediyesi olan Arapça iki şiir önemlidir. Bu şiirler de yine tema bakımından ehl-i beyt sevgisi etrafında 
birleşmektedir. Ancak bunların hediye edilmiş olması bu eserin belli bir amaç doğrultusunda hazırlanmış 
olabileceğini veya Penâhî’nin böyle bir eser hazırlamaya önceden niyet ettiğini düşündürmektedir.

Penâhî’nin babasından gelen şiir yeteneği oğlu Hasan Rıza’ya da geçmiş olup onun Kerbela mersiyesi 
türünde aruz ölçüsüyle yazdığı bir şiiri tespit edilmiştir. Yine bu notlar arasında Ali Salahaddin Bey’in, 
Şeyh Abdülkadir Yahya’nın ölümü üzerine yazdığı tarih manzumesi önemlidir. Hakkında kaynaklarda bilgiye 
rastlanılmayan Yahya hazretlerinin mezarının Bursa’da olduğu ve mezartaşı üzerine yazılmış olan bir şiir 
tespit edilmiştir.

Penâhî’nin tarikat kayıtlarından onun cedleri gibi Halvetiyye tarikatından olduğu anlaşılmıştır. Ayrıca 
onun yaşadığı asır olan 19. yüzyılda ehl-i beyt sevgisi etrafında toplanan şairlerin Hz. Hüseyin’in hunharca 
öldürülmesine derinden acı duyarak çok sayıda Kerbela mersiyesi yazdıkları ve bunda tarihî, dinî, edebî, 
siyâsî ve pek çok sebebin rol oynadığı sonucuna ulaşılmıştır.
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